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MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il manuale d’installazione prima di installare il controllore BC.
Questo manuale descrive il metodo d’installazione del controllore BC. Per il metodo d’installazione delle sezioni interne/esterne, leggere
attentamente i manuali rispettivi.

∗ Il comando a distanza (modello PAR-F25MA) disponibile in opzione.

MONTAJ ELK‹TABI
Do¤ru ve güvenli kullan›m için BC kontrol birimini monte etmeden önce bu montaj elkitab›n› sonuna kadar okuyun.
Bu montaj elkitab›nda BC kontrol biriminin montaj yöntemi anlat›lmaktad›r. ‹ç ünitenin montaj yöntemi için iç ünite montaj
elkitab›na, d›fl ünitenin montaj yöntemi için d›fl ünite montaj elkitab›na baflvurun.
∗ Uzaktan kumanda ünitesi (PAR-F25MA) iste¤e ba¤l› uzaktan kumanda ünitesi olarak temin edilebilir.

E°XEIPI¢IO O¢H°IøN E°KATA™TA™H™
°È· ÔÚı‹ Î·È ·ÛÊ·Ï‹ ¯Ú‹ÛË, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÚÈÓ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÓÔÌ¤·
µC.
∞˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ ‰È·ÓÔÌ¤· µC. °È· ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ/
ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ Ù· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· ÙˆÓ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ/ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ.
∗ ∆Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (PAR-F25MA) ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È Û·Ó ÍÂ¯ˆÚÈÛÙfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Antes de instalar el controlador BC, lea atentamente este manual de instalación por razones de seguridad y para conseguir un uso
correcto del mismo.
Este manual de instalación describe el método de instalación del controlador BC. Consulte también el manual de instalación de
las unidades exterior e interior.
∗ De forma opcional podrá instalar el mando a distancia PAR-F25MA.

MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para utilização segura e correcta, leia atentamente este Manual de Instalação antes de instalar o controlador BC.
O Manual de Instalação descreve o método de instalação do controlador BC. A maneira de instalar as unidades interiores/exteriores
encontra-se no Manual de Instalação das respectivas unidades.
∗ Está disponível opcionalmente o controlo remoto (PAR-F25MA).

Para utilizar con el R407C y el R22

R407C ve R22 ile beraber kullanmak için

°È· ¯Ú‹ÛË ÌÂ Ù· R407C Î·È R22

Para utilizaçao com o R407C e o R22

Uso del refrigerante R407C e R22
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1. Misure di sicurezza

- Chiedere al proprio distributore o ad una società autorizzata di in-
stallarli. Se questi non sono installati correttamente, vi è il rischio di
perdite d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.

• Non riparare mai l’unità. Qualora debba essere riparata, consul-
tare il proprio distributore.
- In caso di riparazione non effettuata correttamente, vi è il rischio di

perdite d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.
• Ventilare la stanza se si verificano delle perdite di refrigerante

durante l’installazione dell’unità.
- In caso di contatto del refrigerante con una fiamma, vi sarà il rila-

scio di gas velenosi.
• Installare l’unità conformemente a quanto indicato nel manuale

di installazione.
- In caso di installazione non effettuata correttamente, vi è il rischio

di perdite d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.
• Tutti i lavori elettrici devono essere eseguiti da un elettricista

esperto, nel pieno rispetto degli standard normativi locali sulle
installazioni elettriche e suoi circuiti interni, oltre che delle istru-
zioni contenute nel presente manuale. Le unità devono essere
alimentate da una linea specifica.
- Linee di alimentazione con una capacità insufficiente o raccordate

in modo inadatto possono causare scosse elettriche o un incendio.
• Fissare saldamente il coperchio della scatola di comando.

- Se il coperchio ed il pannello non sono installati correttamente,
può verificarsi un’entrata d’acqua o di polvere nella sezione ester-
na, con un conseguente rischio di scosse elettriche o incendio.

• In caso di installazione o di spostamento del condizionatore in
un altro luogo, non utilizzare un refrigerante diverso da quello
(R407C o R22) specificato per l’unità.
- Qualora venisse mischiato un refrigerante diverso a quello origina-

le, vi è il rischio di un cattivo funzionamento del circuito, con conse-
guenti danni all’unità.

• Se il condizionatore d’aria viene installato in una stanza di pic-
cole dimensioni, occorre adottare le misure necessarie per evi-
tare la concentrazione di refrigerante al di là dei limiti di sicu-
rezza, in caso di perdite.
- Per quanto riguarda queste misure, rivolgersi al proprio distributo-

re. Nel caso in cui si verifichino le perdite di refrigerante e vengano
oltrepassati i limiti di concentrazione, possono verificarsi degli inci-
denti seri a seguito della mancanza di ossigeno nella stanza.

• In caso di spostamento o di reinstallazione del condizionatore
d’aria, consultare il proprio distributore od una società specia-
lizzata.
- In caso di installazione non effettuata correttamente, vi è il rischio

di perdite d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.
• Una volta completata l’installazione, accertarsi che non vi sia-

no perdite di refrigerante.
- In caso di perdite di gas e di contatto di queste con un riscaldatore,

uno scaldino, un forno od un’altra sorgente elettrica, vi è il rischio di
generazione di gas nocivi.

• Non rimodellare o modificare le caratteristiche dei dispositivi di
protezione.
- Se il pressostato, l’interruttore termico od un altro dispositivo di pro-

tezione viene messo in corto e fatto funzionare in modo non oppor-
tuno, o se vengono utilizzate parti diverse da quelle specificate dalla
Mitsubishi Electric, vi è il rischio di incendio o esplosione.

1.2. Precauzioni per le unità che usano il
refrigerante R407C

Cautela:
• Non usare l’esistente tubazione del refrigerante.

- Il vecchio liquido refrigerante e l’olio refrigerante presenti nella tu-
bazione esistente contengono un’elevata quantità di cloro che può
causare un deterioramento dell’olio della nuova unità.

• Utilizzare tubazioni del refrigerante fatte in rame fosforoso
disossidato C1220 (CU-DHP), come specificato in JIS H3300 “Tu-
bazioni e tubi senza saldature in rame e leghe di rame”. Oltre a
ciò, accertarsi che le superfici interne dei tubi siano perfetta-
mente pulite e prive di tracce di zolfo, ossidi, polvere/sporcizia,
trucioli, oli, umidità e qualsiasi altro agente contaminante.
- Gli agenti contaminanti all’interno della tubazione del refrigerante

possono causare un deterioramento dell’olio refrigerante residuo.

1.1. Prima dell’installazione e dell’esecu-
zione dei collegamenti elettrici

s Leggere attentamente la sezione “Misure di sicurez-
za” prima di far funzionare l’unità.

s La sezione “Misure di sicurezza” contiene informazioni
importanti sulla sicurezza di funzionamento dell’uni-
tà. Accertarsi che vengano seguite perfettamente.

s Questo equipaggiamento può non possedere le ca-
ratteristiche previste dagli standard EN61000-3-2: 1995
e EN61000-3-3: 1995.

s Questo equipaggiamento può produrre effetti negati-
vi sullo stesso sistema di alimentazione.

s Prima di collegare l’equipaggiamento alla rete di ali-
mentazione, contattare o chiedere l’autorizzazione
dell’autorità competente.

Simboli utilizzati nel testo
Avvertenza:

Descrive le precauzioni da prendere per evitare il rischio di lesioni,
anche mortali, per l’utente.

Cautela:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il danneggiamento
dell’unità.

Simboli utilizzati nelle illustrazioni

: Indica un’azione da evitare.

: Indica la necessità di rispettare un’istruzione importante.

: Indica la necessità di collegare un componente a massa.

: Indica che occorre operare con grande cautela con le parti rotan-

ti. (Questo simbolo è visualizzato sull’etichetta dell’unità principa-
le). <Colore: giallo>.

: Indica che l’interruttore principale deve essere disattivato prima

di effettuare la manutenzione. (Questo simbolo è visualizzato sul-
l’etichetta dell’unità principale). <Colore: blu>.

: Attenzione alle scosse elettriche. (Questo simbolo è visualizzato

sull’etichetta dell’unità principale). <Colore: giallo>.

: Attenzione alle superfici roventi. (Questo simbolo è visualizzato

sull’etichetta dell’unità principale). <Colore: giallo>.

ELV : Attenzione alle scosse elettriche poiché questo non è un

circuito SELV (Safety Extra Low-Voltage).
Al momento della manutenzione, interrompere l’alimenta-
zione sia della sezione interna che esterna.

Avvertenza:
Leggere attentamente le etichette attaccate all’unità prin-
cipale.

Avvertenza:
• Chiedere al distributore o ad una società autorizzata di installa-

re l’unità.
- Se l’unità non è installata correttamente, vi è il rischio di perdite

d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.
• Fissare l’unità ad una struttura in grado di sostenere il suo peso.

- Se l’unità è montata su una struttura non adatta, vi è il rischio che
cada con conseguenze anche gravi.

• Utilizzare solo cavi specifici per i cablaggi. I collegamenti devo-
no essere eseguiti in modo sicuro ed occorre evitare che i cavi
siano troppo tesi rispetto ai raccordi terminali.
- Collegamenti non corretti ed un’installazione impropria possono

creare un surriscaldamento con rischio di incendio.
• Installare l’unità in un luogo adatto e minimizzare il rischio di

danni provocati da eventuali terremoti.
- Un’installazione eseguita in modo non corretto rischia di causare

danni e lesioni.
• Utilizzare solo gli altri accessori autorizzati dalla Mitsubishi

Electric.
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Cautela:
• Messa a terra dell’unità.

- Non collegare mai il filo di massa ad un tubo del gas, ad un tubo
dell’acqua, ad un conduttore di illuminazione o ad un filo di messa
a terra del telefono. Ciò può infatti creare scosse elettriche.

• Installare le linee di alimentazione in modo che i cavi non siano
in tensione.
- La tensione potrebbe causare una rottura dei cavi, con la genera-

zione di calore e il rischio di incendio.
• Installare un interruttore del circuito, se necessario.

- In mancanza di un interruttore del circuito, vi è il rischio di scosse
elettriche.

• Utilizzare, per le linee di alimentazione, cavi standard con una
capacità sufficiente.
- In caso contrario, vi è il rischio di perdite, di generazione di calore o

di incendio.
• Usare soltanto un interruttore del circuito e fusibili della capaci-

tà specificata.
- In presenza di un interruttore del circuito o di fusibili di capacità

superiore, un cavo di acciaio o di rame può causare un guasto
generale o un incendio.

• Non lavare un condizionatore d’aria.
- Ciò potrebbe causare una scossa elettrica.

• Accertarsi che la base di installazione non sia danneggiata dal
lungo uso.
- Qualora non si provveda a rimediare a tale inconveniente, l’unità

rischia di cadere e di causare danni o lesioni.
• Installare la tubazione di drenaggio rispettando quanto racco-

mandato nel presente manuale di installazione, in modo da as-
sicurare un corretto drenaggio. Avvolgere nastro isolante ter-
mico attorno ai tubi per evitare la formazione di condensa.
- Una tubazione di drenaggio non conforme può causare perdite d’ac-

qua e danni ai mobili ed agli altri beni.
• Stare molto attenti durante il trasporto dell’unità.

- Se il suo peso supera i 20 kg, essa non deve essere trasportata da
una persona sola.

- Alcune unità sono imballate con nastri PP. Evitare di usare tali na-
stri come mezzo di trasporto. Ciò può essere pericoloso.

- Non toccare le alette degli scambiatori di calore a mani nude, per
evitare di tagliarsi le mani.

- Durante il trasporto della sezione esterna, sospenderla nei punti
specificati sulla base dell’unità. Sostenere inoltre la sezione ester-
na nei quattro punti in modo da non farla scivolare sui lati.

• Accertarsi di eliminare in modo sicuro i materiali di imballaggio.
- I materiali di imballaggio, come ganci e parti metalliche o di legno,

possono provocare ferite.
- Rimuovere ed eliminare tutti i sacchetti di plastica in modo che i

bambini non li usino per giocare. I giochi con i sacchetti di plastica
sono molto pericolosi in quanto i bambini corrono il rischio di soffo-
camento.

1.5. Prima di iniziare la prova di funzio-
namento

Cautela:
• Accendere l’interruttore di alimentazione principale almeno do-

dici ore prima dell’avvio dell’unità.
- Un immediato avvio dell’unità dopo l’accensione di questo interrut-

tore può danneggiare le parti interne della stessa. Tenere acceso
l’interruttore di alimentazione principale durante la stagione di fun-
zionamento.

• Non toccare alcun interruttore con le dita bagnate.
- Questo potrebbe causare una scossa elettrica.

• Non toccare i tubi del refrigerante con le mani nude durante ed
immediatamente dopo il funzionamento.
- Talvolta, questi tubi sono roventi o ghiacciati, in funzione delle con-

dizioni del refrigerante, del compressore e degli altri componenti
del circuito refrigerante. I tubi potrebbero in questo caso causare
scottature o congelamento.

• Prima di iniziare il funzionamento dell’unità, controllare che tut-
ti i pannelli, e le protezioni siano installate correttamente.
- Le parti rotanti, roventi o ad alta tensione possono produrre conse-

guenze gravi.
• Dopo aver arrestato l’unità, non spegnere immediatamente l’in-

terruttore di alimentazione principale.
- Attendere almeno cinque minuti prima di spegnere l’interruttore,

per evitare perdite d’acqua o il rischio di un guasto.

• Conservare la tubazione da usare per l’installazione all’interno
e sigillare entrambe le estremità della tubazione sino al momen-
to della saldatura. (Conservare i gomiti e gli altri giunti in un
sacco di plastica).
- In caso di ingresso di polvere, sporcizia o acqua nel circuito refri-

gerante, vi è il rischio di un deterioramento dell’olio e di un cattivo
funzionamento del compressore.

• Usare olio a base di esteri, olio a base di etere o alchilbenzene
(in piccole quantità) per lubrificare i collegamenti a cartella ed a
flangia.
- L’olio refrigerante subirà un deterioramento se mescolato con una

grande quantità di olio minerale.
• Riempire il sistema di liquido refrigerante.

- In caso di uso di gas refrigerante per sigillare il sistema, la compo-
sizione del refrigerante nel cilindro subirà una modifica ed il rendi-
mento può diminuire notevolmente.

• Utilizzare esclusivamente refrigerante di tipo R407C.
- In caso d’uso di un refrigerante di altro tipo (R22, ecc...), il cloro

presente nel refrigerante può causare un deterioramento dell’olio.
• Usare una pompa a vuoto con una valvola di controllo dell’in-

versione di flusso.
- L’olio della pompa a vuoto può fluire nel circuito refrigerante e cau-

sare un deterioramento dell’olio.
• Non usare i seguenti attrezzi, utilizzati di solito con i refrigeranti

convenzionali.
(Raccordo del manometro, tubo flessibile di carica, rivelatore di
perdite di gas, valvola di controllo del flusso invertito, base di
carica del refrigerante ed equipaggiamento di recupero del re-
frigerante).
- Qualora il liquido refrigerante e l’olio refrigerante di tipo convenzio-

nale venissero mischiati con l’R407C, l’olio refrigerante potrebbe
deteriorasi.

- Qualora venisse mischiata dell’acqua all’R407C, l’olio refrigerante
potrebbe deteriorarsi.

- Poiché l’R407C non contiene cloro, i rivelatori di perdite di gas per
refrigeranti convenzionali non saranno di alcuna utilità.

• Non utilizzare una bombola di carica.
- L’uso di una bombola di carica può causare un deterioramento del-

l’olio refrigerante.
• Usare gli attrezzi con grande precauzione.

- In caso di ingresso di polvere, sporcizia o acqua nel circuito refri-
gerante, il refrigerante rischia di deteriorarsi.

1.3. Prima di installare l’unità
Cautela:

• Non installare l’unità in un luogo in cui potrebbero esservi per-
dite di gas.
- In caso di perdite di gas, questo potrebbe accumularsi all’attorno

all’unità ed esplodere.
• Non tenere generi alimentari, animali domestici, piante, strumenti

di precisione od opere d’arte nella zona della portata d’aria del
condizionatore.
- La qualità dei generi alimentari, ecc... potrebbe deteriorarsi.

• Non usare il condizionatore in ambienti speciali.
- Gli oli, i vapori, i fumi solforici, ecc.., possono ridurre in modo signi-

ficativo il rendimento dell’unità e danneggiare le sue parti interne.
• Durante l’installazione dell’unità in un ospedale, in un centro di

trasmissione o luogo simile, occorre prevedere una sufficiente
protezione acustica.
- Il condizionatore d’aria può funzionare in modo errato o non funzio-

nare del tutto se disturbato da un’apparecchiatura inverter, da un
generatore elettrico ad uso privato, da un’apparecchiatura medica
ad alta frequenza o da un equipaggiamento di comunicazione radio.
Per converso, il condizionatore d’aria può influenzare negativamen-
te il funzionamento di tali equipaggiamenti creando rumori in grado
di disturbare il trattamento medico o la trasmissione di immagini.

• Non installare l’unità su una struttura che potrebbe causare una
perdita.
- Se l’umidità della stanza supera l’80% o il tubo di drenaggio è inta-

sato, l’acqua può gocciolare dalla sezione interna o dal controllore
BC. Effettuare quindi un drenaggio sia di questa che della sezione
esterna se necessario.

1.4. Prima dell’installazione (trasporto) -
collegamenti elettrici
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2. Selezione del luogo d’installazione

2.1. Installare l’unità in uno dei seguenti
luoghi

• Non esposti alla pioggia (Il controllore BC è una macchina speciale
per uso interno.)

• Caratterizzati da ampi spazi di servizio

• In cui è possibile effettuare i collegamenti delle tubazioni nel rispetto
delle specifiche indicate

• Non esposti ad altri sorgenti di calore.

• Evitare di installare l’unità in luoghi con abbondanti quantità d’olio o
nei pressi di macchine che emettono onde ad alta frequenza, per
evitare il rischio di incendio, funzionamento anomalo o formazione di
gocce di condensa.

• Disporre l’unità in modo che il suo funzionamento non sia disturbato
da effetti sonori provocati da altri macchinari.

• Selezionare un luogo in cui è possibile effettuare facilmente i colle-
gamenti delle tubazioni dell’acqua, del refrigerante e dei cablaggi
elettrici.

• Evitare luoghi esposti alla generazione, all’entrata, all’accumulo o
alla fuoriuscita di gas infiammabili e solforici.

• Far sì che la tubazione di drenaggio presenti un’inclinazione di alme-
no 1/100

1. Metodo di sospensione dal soffitto

• Prevedere un’apertura di ispezione di forma quadrata avente il lato
di 450 mm sulla superficie del soffitto, come indicato in 2.2.1 1.

• Installare l’unità sopra il soffitto del corridoio, della stanza da bagno,
ecc..., ossia un punto in cui le persone non  sostano regolarmente.

(Evitare di installarla, per esempio, sul soffitto di una stanza frequen-
tata.)

• Far sì che i bulloni di sospensione siano montati in modo da offrire
una solida resistenza (ossia che ciascuno sia in grado di sostenere
un peso di 60 kg).

• Accertarsi di installare il controllore BC a livello.

2. Metodo di installazione su un supporto

• Far sì che vi sia sufficiente spazio attorno al supporto dell’unità

• Installare su una superficie in grado di sostenere il peso totale del-
l’unità e del supporto

Avvertenza:
Accertarsi di installare l’unità in un luogo in grado di sostenere il
peso totale, per evitare che cada, con il rischio di lesioni personali.

Cautela:
Accertarsi di installare l’unità in modo che sia perfettamente oriz-
zontale.

2.2. Sicurezza dell’installazione e spazio
di servizio

1. Metodo di sospensione dal soffitto
(Questa illustrazione si riferisce ad un’unità installata con lo spazio
di servizio minimo).

<Veduta dall’alto>

A

B

C

D

300 A 200

13
0

*1
29

8
28

1213

A Foro di ispezione

B Sul lato della tubazione esterna dell’unità

C Scatola di comando

D Sul lato della tubazione interna dell’unità
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<Veduta frontale> (unità sospesa)

B

10
0

*1 Dimensioni in grado di consentire il collegamento della tubazione sul
posto

Nome del modello A
CMB-P104V-E 702
CMB-P105V-E 702
CMB-P106V-E 702
CMB-P108V-E 702
CMB-P1010V-E 702
CMB-P1013V-E 1152
CMB-P1016V-E 1152

2. Metodo di installazione su un supporto
(Questa illustrazione si riferisce ad un’unità installata con lo spazio
di servizio minimo).

A

B

A

B

50
0

50 A 50533
150 298 85

Nome del modello A
CMB-P104V-E 702
CMB-P105V-E 702
CMB-P106V-E 702
CMB-P108V-E 702
CMB-P1010V-E 702
CMB-P1013V-E 1152
CMB-P1016V-E 1152

A Sul lato della tubazione esterna dell’unità

B Sul lato della tubazione interna dell’unità

2.3. Controllo del luogo d’installazione
Controllare che il dislivello fra le sezioni interna ed esterna, e la lun-
ghezza della tubazione del refrigerante siano all’interno della fascia di
valori indicata qui sotto.

A Sezione esterna

B Controllore BC

C Sezione interna

D Più di 81

E Meno di H=50 mm (quando la sezione esterna è più alta della sezione
interna)

F Meno di H=40 mm (quando la sezione esterna è più bassa della sezione
interna)

G Tubo di diramazione (per le serie Y) CMY-Y-102S-F

H Tubo combinato (opzionale)

I Meno di 70 (60 m)

J Meno di 30 m

K Fino a tre unità per 1 tubo di diramazione

Capacità totale: meno di 80 (ma la stessa in modalità di raffreddamento/
riscaldamento)

L Meno di h1 = 15 m (max 10 m per i modelli 125)

M Meno di h2 = 15 m

Note:
*1 Qualora la capacità delle sezioni interne superi il 130% di quella

delle sezioni esterne, i valori di riferimento nella tabella saran-
no quelli in parentesi.

*2 10 m max per i modelli 125 delle sezioni interne.

C

C

D
C C

K

C

F

A

B

I

J

H
G

E

L

M

A

B

c d e

b

a
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(Unità:m)

Componente Sezione della Valore ammesso
tubazione

Lunghezza totale della tubazione A+B+a+b Sotto 220
+c+d+e

Lunghezza massima della tubazione A+e Sotto 100
  (Sotto 90)*1

Fra la sezione esterna e i A Sotto 70
controllori BC   (Sotto 60)*1
Fra la sezione interna e i controllori BC e Sotto 30

Sopra la sezione H Sotto 50
esterna
Sotto la sezione H1 Sotto 40
esterna

Fra la sezione interna e i h1 Sotto 15
controllori BC   (Sotto 10)*2
Fra le singole sezioni interne h2 Sotto 15

Lu
ng

he
zz

a

Fra sezione
interne e
esterna

D
is

liv
el

lo

3.2. Installazione dei controllori BC
Installing hanging bolts
Installazione dei bulloni di sospensione
Installare saldamente i bulloni di sospensione di fornitura locale (viti),
seguendo la procedura descritta in figura.
Il diametro dei bulloni di sospensione è di 10 mm (Viti M10).
Per sospendere l’unità, utilizzare un dispositivo di sollevamento e attac-
carla ai bulloni di sospensione.

1

A

C

B

D

A

2

C

B

E

D

A: Min.30

A Bullone di sospensione ø10 (Di fornitura locale.)

B Dado (Di fornitura locale.)

C Rondella (Di fornitura locale.)

D Doppi dadi (Di fornitura locale.)

E Bullone di fissaggio M10 (Di fornitura locale.)

1 Metodo di sospensione

2 Metodo di installazione sul pavimento

s Accertarsi di installare i controllori BC a livello, in quanto, se
installati obliquamente, possono provocare una fuoriuscita del
liquido di drenaggio. Utilizzare una livella per controllare la po-
sizione orizzontale dell’unità. Qualora l’unità sia disposta obli-
quamente, allentare il dado di fissaggio ed effettuare la neces-
saria regolazione.

Cautela:
Accertarsi di installare l’unità perfettamente orizzontale.

3. Installazione del controllore BC

3.1. Controllo degli accessori forniti con
il controllore BC

I componenti descritti qui sotto vengono forniti assieme a ciascun con-
trollore BC.

Componente Q.tà
1 Tubo flessibile di drenaggio 1
2 Coperchio del tubo flessibile di drenaggio 1
3 Fascia di attacco 2
4 Fascia di protezione del tubo flessibile 1
5 Coperchio della flangia 1
6 Riduttore (piccolo e grande) Quantità corrispon-

dente al numero dei
fori di diramazione

7 Tubo di rame con flangia 1
8 Guarnizione fascia 1

1 2 3

4 5 6

7 8
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Avvertenza:
In caso di installazione o di spostamento del condizionatore in un
altro luogo, non utilizzare un refrigerante diverso da quello (R407C
o R22) specificato per l’unità.

- Qualora venisse mischiato un refrigerante diverso a quello origina-
le, aria, ecc..., vi è il rischio di un cattivo funzionamento del circuito,
con conseguenti danni all’unità.

Cautela:
• Utilizzare tubazioni del refrigerante fatte in rame fosforoso

disossidato C1220 (CU-DHP), come specificato in JIS H3300 “Tu-
bazioni e tubi senza saldature in rame e leghe di rame”. Oltre a
ciò, accertarsi che le superfici interne dei tubi siano perfetta-
mente pulite e prive di tracce di zolfo, ossidi, polvere/sporcizia,
trucioli, oli, umidità e qualsiasi altro agente contaminante.

• Non usare l’esistente tubazione del refrigerante.
- L’elevata quantità di cloro presente nel refrigerante convenzionale e nel-

l’olio refrigerante causerà un deterioramento del nuovo refrigerante.
• Conservare la tubazione da usare per l’installazione all’interno

e sigillare entrambe le estremità della tubazione sino al momen-
to della saldatura.
- In caso di ingresso di polvere, sporcizia o acqua nel circuito refri-

gerante, vi è il rischio di un deterioramento dell’olio e di un cattivo
funzionamento del compressore.

• Usare olio refrigerante Suniso 4GS o 3GS (in quantità ridotta)
per lubrificare le connessioni a cartella o a flangia. (Per i model-
li che usano R22)

• Usare olio a base di estere, olio a base di etere o alchilbenzene
(in quantità ridotta) come olio refrigerante per lubrificare le con-
nessioni a cartella ed a flangia. (Per i modelli che usano R407C)
- Il refrigerante usato nel condizionatore è altamente igroscopico.

Durante l’uso, è possibile che si mescoli con l’acqua,causando un
deterioramento dell’olio refrigerante.

1. Diametro delle connessioni terminali delle tubazioni del con-
trollore BC

(Unità: mm)

Sezione della tubazione Lato alta pressione Lato bassa
Componente (liquido) pressione (gas)

PURY-200YMF-B ø19,05 ø25,4 (Flangia)
PURY-P200YMF-B
PURY-250YMF-B (A cartella) ø28,58 (Flangia)
PURY-P250YMF-B

Lato sezione interna ø9,52 (A cartella) ø15,88 (A cartella)

A Verso la sezione esterna
B Connessione terminale

Lato alta pressione: a cartella
Lato bassa pressione: flangia (fornita)

C Controllore BC
D Riduttore (fornito)
E Sezione interna
F Meno di 40
G Kit tubazione combinata (Nome del modello: CMY-R160)
H Tubo di diramazione (Nome del modello: CMY-Y102S-F)
I Fino a tre unità per un foro di diramazione; capacità totale: sotto J80 (ma la

stessa in modalità raffreddamento/riscaldamento)

Il diametro della tubazione del foro di diramazione del controllore BC si
riferisce ai modelli delle sezioni interne da 50 a 63. Se però si desidera
collegare delle sezioni interne di tipo diverso da quelli specificati, proce-
dere come descritto qui sotto.

4. Collegamento dei tubi del refrigerante e di drenaggio

4.1. Collegamento dei tubi del refrigeran-
te

1. Collegare i tubi del liquido e del gas di ciascuna sezione interna alle
estremità che portano lo stesso numero, come indicato sulla sezio-
ne del collegamento a cartella della sezione interna di ciascun con-
trollore BC. In caso di collegamento ad estremità con numero diver-
so, l’unità non funzionerà normalmente.

2. Indicare il nome del modello nella targhetta della scatola di comando
del controllore BC (a scopi di identificazione), nonché i numeri delle
connessioni terminali del controllore BC e degli indirizzi nella targhetta
sul lato della sezione interna.

3. Qualora il numero delle sezioni interne collegate sia inferiore al nu-
mero dei fori delle diramazioni, non è importante stabilire l’ordine
delle connessioni.
Tappare le connessioni non utilizzate con dadi a cartella provvisti di
coperchio, come quelli utilizzati durante la spedizione dalla fabbrica.
Questa operazione impedisce la fuoriuscita di refrigerante.

4. Se vengono usati tubi di diramazione (CMY-Y102S-F), accertarsi che
siano collegati a livello.

5. Accertarsi di serrare i dadi a cartella usando una doppia chiave, per
evitare la fuoriuscita di refrigerante.

6. Accertarsi di utilizzare, se necessari, metodi di saldatura non ossi-
dante, per evitare di intasare i tubi.

7. Dopo aver completato il collegamento della tubazione, sostenere i
tubi in modo che le connessioni terminali del controllore BC non sia-
no sottoposte ad alcun carico (in modo particolare i tubi del gas delle
sezioni interne).

50-6
3

32

40

40

100,125

50

B
A

C

F

H

G

D

E

A Esempio di collegamento dei tubi del refrigerante ai controllori BC.

B Verso la sezione esterna

C Riduttore (fornito con il controllore BC)

D Tubo del gas

E Tubo del liquido

F Kit tubazione combinata CMY-R160-F (disponibile in opzione)

G Tubo di diramazione CMY-Y102S-F (disponibile in opzione)

H Supporto del tubo (Di fornitura locale.)

La
to

 s
ez

io
-

ne
 e

st
er

na

E E E E E

I

E

A B

*2G H

*1D

50-63 125 *3

C

*4F
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2. Per collegare sezioni interne dei tipi da 20 a 40 (*1)
Collegare le sezioni interne usando i riduttori (speciali) forniti con i con-
trollori BC.

A
B

70

A Lato tubo del liquido: 3/8F (a cartella)

Lato tubo del gas: 5/8F (a cartella)

B Lato tubo del liquido : diam. int. ø6,35

Lato tubo del gas: diam. int. ø12,7

Nota:
I dadi a cartella forniti con i controllori BC devono essere utilizzati
assieme.

3. Per collegare i modelli di sezione interna da 100 a 125 (o per
una capacità totale delle sezioni interne superiore a 81) (*2)

Collegare le sezioni interne dopo aver combinato due fori di diramazio-
ne usando un kit di tubazione combinata, disponibile in opzione (Nome
del modello: CMY-R160-F).

C

ED

FA

325

C Tubo di collegamento tubo sul lato tubazione del liquido

D Diam. int. ø12,7

E Diam. est. ø9,52

F Lato tubo del liquido : diam. int. ø9,52 (con coperchio isolante)

Lato tubo del gas: diam. int. ø19,05 (con coperchio isolante)

4. Collegamento di più sezioni interne con una sola connessione
(o tubo a giunto) (*3)

• Capacità totale delle sezioni interne collegabili: inferiore a 80 (Infe-
riore a 160 con tubo a giunto)

• Numero di sezioni interne collegabili: massimo 3

• Tubo a diramazione: usare il tubo a diramazione delle serie
CITYMULTY Y (CMY-Y102S-F)

• Selezione della tubazione del refrigerante (Dimensioni delle sezioni
A/B nella figura di cui sopra)
Selezionare la dimensione conformemente alla capacità totale delle
sezioni interne da installare a valle.

Capacità totale delle sezioni interne Linea del liquido Linea del gas
Sotto 80 ø9,52 ø15,88

da 81 a 160 ø12,7 ø19,05

5. Collegamento ai tubi esterni (tubi lato bassa pressione)

• Per modelli PURY-250YMF-B

PURY-P250YMF-B

E
D

F

G

A

C

B

• Per modelli PURY-200YMF-B

PURY-P200YMF-B

G

A
J I

H

B

A Guarnizione (fornita)

B Controllore BC

C Diametro esterno ø28,58

D Coppia di serraggio 25Nm (250kgf·cm) (Stare attenti a serrare in modo
uniforme)

E Tubo di collegamento (fornito)

F Tubo di fornitura locale ø28,58

G Allungare l’estremità del tubo e saldarla al tubo di collegamento.

H Diametro esterno ø25,4

I Tubo di fornitura locale ø25,4

J Tagliare il tubo di collegamento (sezione di ø25,4)

Nota:
Accertarsi di utilizzare un metodo di saldatura non ossidante.
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4.2. Collegamento della tubazione del re-
frigerante

Dopo aver collegato i tubi del refrigerante di tutte le sezioni interne ed
esterne, mantenendo completamente chiuse le valvole di arresto delle
sezioni esterne, fare il vuoto agendo attraverso i portelli di servizio delle
valvole stesse.
Una volta eseguita questa operazione, aprire gli steli delle valvole di
arresto delle sezioni interne. Questa operazione consentirà di comple-
tare il collegamento del circuito del refrigerante (fra la sezione esterna e
il controllore BC). La procedura di funzionamento delle valvole di arre-
sto è descritta su ciascuna sezione esterna.

Note:
• Prima di serrare il dado a cartella, stendere un leggero strato

d’olio per macchina refrigerante sopra la superficie a cartella
della valvola e sulla sua superficie di appoggio.

• Collegare il tubo usando una doppia chiave.
• Dopo aver collegato il tubo, accertarsi che non vi siano fuoriu-

scite di gas, usando un rilevatore di perdite od una soluzione di
acqua e sapone.

Avvertenza:
Durante l’installazione o il trasferimento dell’unità, usare esclusi-
vamente il refrigerante specificato (R-22 o R407C) nel circuito rela-
tivo. L’ingresso di aria nel circuito può provocare un innalzamento
della temperatura, con il rischio di gravi danni e bruciature.

4.3. Isolamento dei tubi del refrigerante
Accertarsi di ricoprire con schiuma di polietilene resistente al calore, di
uno spessore superiore a 10 mm, sia sui tubi del liquido che del gas.
Mettere della schiuma anche fra la sezione interna e il materiale isolan-
te, in modo che non vi siano spazi vuoti. Un lavoro di isolamento incom-
pleto può creare un rischio di formazione di gocce di condensa. Fare
quindi molta attenzione, soprattutto quando occorre isolare la sezione
che si trova sopra il soffitto.

Connessioni fra l’unità e il tubo di fornitura locale

FE

CB
A

D

A Materiale isolante per tubi di fornitura locale

B Avvolgere questo punto usando una fascia o nastro.

C Non lasciare alcuna apertura.

D Margine di sovrapposizione: superiore a 40

E Materiale isolante (Di fornitura locale)

F Materiale isolante lato unità

Isolamento mediante il coperchio del tubo fornito

I
A

G
H F

J

K

G Nastro isolante

H Giunto (Non lasciare alcuna apertura)

I Coperchio del tubo fornito

J Avvolgere in questo punto usando il nastro fornito.

K Incollare in questo punto usando adesivo. Staccare il separatore.

4.4. Collegamento della tubazione di dre-
naggio

1. Collegamento della tubazione di drenaggio

• Accertarsi che la tubazione di drenaggio sia inclinata verso il basso
(gradiente di almeno 1/100) rispetto alla sezione esterna (lato di dre-
naggio). Qualora sia impossibile ottenere questa inclinazione, utiliz-
zare un meccanismo di sollevamento del drenaggio, disponibile in
opzione, per ottenere l’inclinazione specificata.

• Mantenere la lunghezza orizzontale della tubazione di drenaggio sotto
i 20 m (non incluso il dislivello).
Per le tubazioni di drenaggio particolarmente lunghe, prevedere un
supporto di metallo disposto in modo tale da evitare le ondulazioni
della tubazione. Non installare mai un tubo di sfiato per evitare una
brusca uscita del drenaggio.

• Collegare il tubo flessibile di drenaggio all’apertura di scarico del-
l’unità. Usare tubi in cloruro di vinile rigidi (VP-25) (ø32) (2). Serrare
il tubo di drenaggio fornito sull’apertura di scarico usando l’apposita
fascia fornita. (Per questa operazione, non usare alcun prodotto ade-
sivo, in quanto il tubo flessibile di drenaggio verrà rimosso successi-
vamente per motivi di manutenzione).

• Non installare alcun intercettatore di odori sull’apertura di scarico del
drenaggio.
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1

A

A
B

C
B

VP-25

2

D E

G
F H

F

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Inclinazione verso il basso superiore a 1/100

B Materiale isolante

C Staffa di supporto

D Apertura di scarico del drenaggio

E Tubo isolato (fornito)

F Fascia di attacco (fornita)

G Fascia di protezione del tubo flessibile (fornita)

H Tubo flessibile di drenaggio (lungo 200 mm)

• Come indicato in 3, installare un tubo di raccolta circa 10 cm sotto
le aperture di drenaggio dell’unità e rispettare un’inclinazione supe-
riore a 1/100. Questo tubo deve essere di specifica VP-30.

• Posizionare l’uscita della tubazione di drenaggio in modo da evitare
la generazione di cattivi odori.

• Evitare di collegare direttamente la tubazione di drenaggio alle fo-
gne per non generare gas ionici.

• Nonostante vi sia una certa libertà nella scelta della direzione della
tubazione, è importante osservare le istruzioni di cui sopra.

• Qualora venga usato un meccanismo di sollevamento del drenag-
gio, disponibile in opzione, seguire le istruzioni contenute nel ma-
nuale d’uso dell’unità.

B B
A

D

3
C

VP-30

A Controllore BC

B Sezione interna

C Tubo di raccolta

D Rispettare la distanza specificata di 10 cm circa.

2. Prova di scarico
Dopo aver completato il collegamento del tubo di drenaggio, aprire il
pannello del controllore BC, versare dell’acqua e verificare il funziona-
mento dello scarico del drenaggio. A questo punto, verificare che non vi
siano perdite di liquido dalle connessioni.

3. Isolamento dei tubi del drenaggio
Isolare i tubi del drenaggio allo stesso modo dei tubi del refrigerante.

Cautela:
Accertarsi di isolare correttamente la tubazione di drenaggio, dopo
averla collegata, per evitare la formazione di condensa. Un guasto
della tubazione può causare una fuoriuscita d’acqua e il rischio di
danni ai beni di proprietà.

5. Collegamenti elettrici

s Consultare tutti i regolamenti in materia e le specifiche della
rete elettrica prima di procedere ai lavori.

Avvertenza:
I collegamenti elettrici devono essere eseguiti da personale quali-
ficato conformemente agli standard tecnici per le installazioni elet-
triche, forniti con i manuali d’installazione. Occorre inoltre usare
circuiti speciali. Qualora il circuito non possieda la capacità suffi-
ciente o sia stato installato in modo non corretto, può esservi un
rischio di cortocircuito o di incendio.

s Accertarsi che le connessioni di tutti i cavi non siano allentate.

• Fissare il cablaggio di alimentazione alla scatola di comando usan-
do la speciale boccola per forze di tensione (connessione PG o simi-
le).

E

C

B D

A

A Scatola di comando

B Cablaggio di alimentazione

C Per evitare che una forza di tensione esterna agisca sulla sezione di colle-
gamento del cablaggio del blocco terminale di alimentazione, usare una
speciale boccola per forze di tensione (connessione PG o simile).

D Foro sagomato ø21

E Cablaggio di trasmissione
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s Non collegare mai il cavo di alimentazione al pannello terminale
dei cavi di comando, per evitare che questi si rompano.

s Accertarsi di collegare i pannelli terminali dei cavi di comando
della sezione interna, della sezione esterna e del controllore BC.

I cavi di trasmissione sono collegati elettricamente con il metodo a in-
crocio mediante 2 cavi non polarizzati.
Usare cavi schermati a 2 conduttori (CVVS, CPEVS) di un diametro
superiore a 1,25 mm2 per la trasmissione.
La capacità dell’interruttore di alimentazione principale dei controllori
BC e le specifiche dei cavi sono indicate qui sotto:

Scatola stampa-
ta dell’interrutto-
re di circuito

Interruttore del cir-
cuito per dispersio-
ne verso terra

Interruttore (A) Diametro

Capacità  Fusibile del cavo

15 15 20A 20A 30mA 1,6mm
max 0,1 sec.

• Per altre informazioni dettagliate, fare riferimento al manuale d’in-
stallazione della sezione esterna.

Cautela:
Utilizzare esclusivamente fusibili e interruttori della corretta speci-
fica. L’utilizzo di fusibili, conduttori o cavi di rame con una capaci-
tà troppo elevata può causare un rischio di cattivo funzionamento
del sistema o di incendio.
Accertarsi di collegare le sezioni esterne a terra. Non collegare il
cavo di massa a qualsiasi tubo del gas, tubo dell’acqua, asta di
illuminazione o cavo di messa a terra del telefono, per evitare il
rischio di scosse elettriche.

7. Prova di funzionamento

Prima di effettuare la prova di funzionamento

s Dopo aver effettuato l’installazione, collegato le tubazioni e i
cavi elettrici delle sezioni interne e dei controllori BC, controlla-
re l’eventuale presenza di fuoriuscite di refrigerante o di
allentamenti dei cavi di alimentazione e di comando.

s Misurare il valore dell’impedenza fra il blocco terminale di ali-
mentazione la massa con un megaohmmetro da 500V, control-
lando che questo sia superiore o uguale a 1,0MΩ. Se così non
fosse, non far funzionare l’unità.

Cautela:
Non misurare mai il valore dell’impedenza del blocco terminale dei
cavi di comando.

6. Impostazione degli indirizzi e delle unità operative

• Il commutatore di indirizzo di ciascun controllore BC è impostato si
“000” al momento della spedizione dalla fabbrica. Verificare questo
fatto.

• Impostare l’indirizzo che supererà di 1 unità quello della sezione ester-
na.

s L’indirizzo del controllore BC deve di solito superare di 1 unità
quello della sezione esterna. Qualora esso dovesse risultare
uguale a quello di un’altra sezione esterna, impostarlo fra i va-
lori di 51 e 100, facendo attenzione che sia diverso da tutti gli
indirizzi degli altri controllori.

• Fare riferimento al manuale d’installazione della sezione esterna.
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• Depreme haz›rl›kl› olun ve üniteyi talimatlarda belirtilen yere
kurun.
- Do¤ru monte edilmeyen cihazlar yaralanmalara yol açabilirler.

• Her zaman Mitsubishi Electric taraf›ndan belirtilen aksesuarlar›
kullan›n.
- Bütün aksesuvarlar yetkili teknisyen taraf›ndan monte edilmelidir.

Do¤ru monte edilmeyen aksesuarlar su kaça¤›na, elektrik
çarpmas›na veya yang›na yol açabilirler.

• Cihaz› asla kendiniz onarmay›n›z. E¤er onar›m gerekliyse
sat›c›n›za baflvurun.
- E¤er onar›m do¤ru yap›lmazsa su kaça¤›, elektrik çarpmas› veya

yang›n söz konusu olabilir.
• Montaj ifllemi s›ras›nda so¤utucu gaz› s›zarsa, oday›

havaland›r›n.
- So¤utucu gaz alevle temas ederse, zehirli gazlar ortaya ç›kar.

• Montaj› montaj elkitab›nda belirtildi¤i gibi gerçeklefltirin.
- Yanl›fl montaj su kaçaklar›na, elektrik çarpmalar›na ve yang›na

neden olabilir.
• Tüm elektrik iflleri ruhsatl› bir elektrikçi taraf›ndan “Elektrik Tesisi

Mühendislik Standartlar›na” ve “Dahili Kablo Düzenleme”lerine
ve bu elkitab›ndaki talimatlara uygun olarak yap›lmal›d›r ve her
zaman özel bir elektrik devresi kullan›lmal›d›r.
- Elektrik sa¤lama kapasitesi yeterli de¤ilse ve elektrik iflleri düzgün

gerçeklefltirmezse elektrik çarpmas›na ve yang›na yol açabilir.
• Kontrol kutusunun kapa¤›n› s›k›ca yerine tak›n.

- Kapak ve panel s›k›ca tak›lmazsa d›fl ünitenin içine toz veya su
girebilir ve bu da yang›na ya da elektrik çarpmas›na yol açabilir.

• Klima cihaz›n› monte ederken ve baflka bir yere tafl›rken, ünitede
belirtilen (R407C ya da R22) so¤utucusundan baflka bir
so¤utucuyla doldurmay›n.
- Baflka bir so¤utucu kullan›l›rsa veya orjinal so¤utucuya hava

kar›fl›rsa, so¤utucu devre ar›zalanabilir ve ünite bozulabilir.
• E¤er klima cihaz› küçük bir odaya kurulacaksa, so¤utucu kaça¤›

olmas› halinde bile odadaki so¤utucu yo¤unlu¤unun güvenlik
s›n›r›n› aflmas›n› önlemek üzere önlem al›nmal›d›r.
- Geçerli yo¤unlu¤un afl›lmas›n› önlemeye yönelik önlemler

konusunda yetkili sat›c›n›za dan›fl›n›z. So¤utucunun d›flar› s›zarak
yo¤unluk s›n›r›n›n aflmas› halinde, odadaki oksijen seviyesinin
yetersiz kalmas›ndan kaynaklanan kazalara yol açabilir.

• Klimay› tafl›rken veya tekrar monte ederken, sat›c›n›za veya
yetkili bir teknisyene baflvurun.
- Kliman›n yanl›fl montaj› su kaçaklar›na, elektrik çarpmalar›na ve

yang›na neden olabilir.
• Montaj› tamamland›ktan sonra, so¤utucu gaz kaça¤› olmamas›n›

sa¤lay›n›z.
- So¤utucu gaz kaça¤› olursa ve de bir elektrik ›s›t›c›s›na, f›r›na veya

herhangi ›s› kayna¤›yla temas ederse zehirli gaz üretebilir.
• Koruma cihazlar›n›n ayarlar›n› yeniden kurmay›n ya da

de¤ifltirmeyin.
- Bas›nç anahtar›, ›s› anahtar› veya di¤er koruma cihazlar› devreden

ç›kart›l›rsa, zorla iflletilirse veya Mitsubishi Elektrik taraf›ndan
belirtilen parçalardan baflka parçalar kullan›l›rsa, patlamaya ve
yang›na neden olabilir.

1.2. R407C so¤utucusu kullanacak
araçlar için al›nmas› gereken
önlemler

Dikkat:
• Varolan so¤utucu borular›n› kullanmay›n.

- Varolan borulardaki eski so¤utucu ve so¤utucu ya¤› çok yüksek
miktarda klorin içerir. Bu da yeni ünitenin so¤utucu ya¤›n›n
bozulmas›na neden olabilir.

1.1. Montaj ve elektrik tesisat› ifllerinden
önce

s Cihaz› çal›flt›rmadan önce “Güvenlik Önlemleri”nin
hepsini okumal›s›n›z.

s Güvenlikle ilgili önemli noktalar “Güvenlik
Önlemleri”nde belirtilmifltir. Lütfen bunlara kesinlikle
uyunuz.

s EN61000-3-2: 1995 ve EN61000-3-3: 1995 bu donan›ma
uygulanamaz.

s Bu donan›m ayn› elektrik sa¤lama sisteminde ters etki
yaratabilir.

s Lütfen sisteme ba¤lamadan önce elektrik kurumuna
haber verin veya onay›n› al›n.

Metinde kullan›lan  simgeler

Uyar›:
Kullan›c›n›n yaralanmas› veya ölümü ile sonuçlanabilecek tehlikeleri
önlemek için al›nmas› gereken önlemleri aç›klar.

Dikkat:
Cihaz›n hasar görmesini önlemek için al›nmas› gereken önlemleri
aç›klar.

Resimlerde kullan›lan simgeler

: Kaç›n›lmas› gereken hareketleri gösterir.

: Önemli talimatlara mutlaka uymak gerekti¤ini gösterir.

: Topraklanmas› gereken parçalar› gösterir.

: Dönen parçalara dikkat edilmesini gösterir. (Bu simge, ana üniteye
yap›flt›r›lm›fl etiket üzerinde kullan›l›r.) <Renk: sar›>

: Servis yapmadan önce ana flalterin kapanmas› gerekti¤ini gösterir.
(Bu simge, ana üniteye yap›flt›r›lm›fl etiket üzerinde kullan›l›r.)
<Renk: mavi>

: Elektrik çarpmas›ndan sak›n›n›z (Bu simge, ana üniteye
yap›flt›r›lm›fl etiket üzerinde kullan›l›r.) <Renk: sar›>

: S›cak yüzeyden sak›n›n›z (Bu simge, ana üniteye yap›flt›r›lm›fl
etiket üzerinde kullan›l›r.) <Renk: Sar›>

ELV : ELV: Bu cihaz Afl›r› Düflük Voltaj Elektrik Devresi (SELV) ile
donanmad›¤› için lütfen elektrik çarpmalar›na karfl› dikkatli
olun.
Ve servis yaparken, lütfen ‹ç Ünite’nin ve D›fl Ünite’nin güç
kayna¤›n› kapat›n.

Uyar›:
Ana üniteye yap›flt›r›lm›fl olan etiketleri dikkatle
okuyunuz.

Uyar›:
• Sat›c›dan veya yetkili bir teknisyenden kliman›n montaj›n›

yapmas›n› isteyiniz.
- Kullan›c› taraf›ndan yanl›fl monte edilirse su kaçaklar›na, elektrik

çarpmalar›na ve yang›na neden olur.
• Cihaz, a¤›rl›¤›n› kald›rabilcek bir yap› üzerine sa¤lam bir flekilde

monte edilmelidir.
- E¤er cihaz yeterince sa¤lam olmayan bir yap› üzerine monte edilirse

afla¤›ya düflerek yaralanmalara yol açabilir.
• Elektriksel ba¤lant›lar için yaln›z belirtilen nitelikteki kablolar›

kullan›n›z. Kablolar›n terminalleri zorlamamas› için kablo
ba¤lant›lar› sa¤lam bir flekilde yap›lmal›d›r.
- Ba¤lant›lar›n veya montaj iflleminin do¤ru yap›lmamas› ›s›nmaya

veya yang›na yol açabilir.

1. Güvenlik Önlemleri
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Dikkat:
• Üniteye topraklay›n.

- Toprak hatt›n› asla gaz veya su borular›na, paratönere veya telefon
toprak hatt›na ba¤lamay›n›z. Cihaz›n do¤ru biçimde
topraklanmamas› elektrik çarpmas›na yol açabilir.

• Elektrik kablolar›n› döflerken kablolar› fazla germemeye dikkat
ediniz.
- Gerginlik, kablolar›n kopmas›na ve ›s›nmas›na yol açar ve yang›na

neden olabilir.
• Gerekti¤inde, devre kesicisi tak›lmas›n› sa¤lay›n›z.

- Devre kesicisi tak›lmad›¤›nda, elektrik çarpmas› meydana gelebilir.
• Elektrik kablolar› için yeterli ak›m kapasitesine sahip standart

kablo kullan›n›z.
- Çok küçük kablolar, kaçak yapabilir, ›s› yaratabilir ve yang›na neden

olabilir.
• Sadece belirtilen kapasitede sigorta ve devre kesici kullan›n›z.

- Gerekenden daha yüksek kapasiteli bir sigorta ya da devre kesici
ya da çelik veya bak›r tel kullan›lmas› ünitenin ar›zalanmas›na veya
yang›na yol açabilir.

• Klima cihaz› ünitelerini y›kamay›n›z.
- Y›kama ifllemi elektrik çarpmas›na yol açabilir.

• Montaj temelinin uzun kullanmadan ötürü hasar görmemifl
oldu¤una dikkat edin.
- Hasar tamir edilmezse, ünitenin düflmesine, yaralanmalara ve mal

hasar›na yol açabilir.
• Drenaj tesisat›n› bu Montaj Elkitab›na uygun olarak döfleyiniz.

Kondansasyonunu önlemek için borular›n üzerine ›s› izolasyonu
ile kaplay›n›z.
- Uygun olmayan drenaj borular› döflemesi, su kaçaklar›na neden

olabilir  ve ev eflyalar›n›n ve di¤er mallar›n hasar görmesine yol
açabilir.

• Donan›m›n tafl›nmas› s›ras›nda çok dikkatli olunuz.
- Cihaz›n a¤›rl›¤› 20 kg’den fazla oldu¤unda tek kifli taraf›ndan

tafl›nmamal›d›r.
- Baz› mamulerin ambalaj›nda PP bantlar› kullan›lm›flt›r. PP bantlar›n›

tafl›ma amac›yla kullanmay›n›z. Bu tehlikelidir.
- Is› eflanjörlerinin kanatç›klar›na ç›plak elle dokunmay›n›z. Ellerinizi

kesebilirler.
- D›fl üniteyi tafl›rken, ünitenin kaidesinde belirtilen pozisyonda

durmas›n› sa¤lay›n. Ayr›ca, yanlara kaymas›n› önlemek için d›fl
üniteye dört noktadan destek verin.

• Ambalaj malzemelerinin emniyetli flekilde at›lmas›n› sa¤lay›n.
- Mandal gibi ambalaj malzemeleri ve di¤er metal ya da tahta parçalar

saplanmalara veya di¤er yaralanmalara yol açabilir.
- Çocuklar›n oynamas›n› engellemek için plastik ambalaj torbalar›n›

y›rt›p at›n›z. Y›rt›lmam›fl bir plastik torban›n çocuklar›n eline geçmesi,
onunla oynamalar› s›ras›nda bo¤ulma tehlikesi yaratabilir.

1.5. Çal›flt›rma denemesine bafllamadan
önce

Dikkat:
• Cihaz› çal›flt›rmadan en az 12 saat önce ana elektrik flalterini

aç›n›z.
- Ana elektrik flalterini açt›ktan hemen sonra cihaz› çal›flt›rmak iç

parçalar›n ciddi hasar görmesine yol açabilir. Cihaz›n çal›flt›r›laca¤›
mevsimde ana elektrik flalterini aç›k b›rak›n›z.

• Anahtarlara ›slak elle dokunmay›n›z.
- Anahtarlara ›slak elle dokunulmas› elektrik çarpmas›na yol açabilir.

• So¤utucu madde borular›na cihaz çal›fl›rken ve duruduktan
hemen sonra, ç›plak elle dokunmay›n›z.
- Çal›fl›rken ve durduktan hemen sonra so¤utucu borular› So¤utucu

borular›, so¤utucunun so¤utucu borular›nda, kompresörede ve di¤er
so¤utucu devre parçalar›ndaki durumuna göre s›cak bazen de so¤uk
olabilir. So¤utucu borusuna dokunursan›z elleriniz yanabilir veya
donabilir.

• Klimay› panel ve mahfazalar ç›kar›lm›fl olarak çal›flt›rmay›n.
- Dönen, s›cak veya yüksek voltajl› parçalar yaralanmalara yol

açabilir.
• Cihaz›n çal›flmas›n› durdurduktan hemen sonra ana elektrik

flalterini kapatmay›n.
- Ana elektrik flalterini kapatmadan önce muhakkak en az befl dakika

bekleyiniz. Aksi takdirde su s›zmas› olabilir veya cihaz ar›zalanabilir.

• JIS H3300 ‘Bak›r ve bak›r alafl›ml› kaynaks›z boru ve tüpler’
kapsam›nda belirtildi¤i gibi, C1220 (CU-DHP) fosforlu, oksijeni
ç›kar›lm›fl bak›rdan yap›lm›fl so¤utucu borular›n› kullan›n. Ayr›ca,
borunun iç ve d›fl yüzeylerini zararl› sülfür, oksitler, kir/toz, talafl,
ya¤lar, nem ve di¤er  kirletici maddelerden koruyun ve temiz
tutun.
- So¤utucu borular›n›n içindeki kirletici maddeler kalan so¤utucu

ya¤›n›n bozumas›na sebep olabilir.
• Montajda kullan›lacak borular› içerde depolay›n›z ve borular›n

iki a¤z›n› da ba¤lanmadan önceye kadar kapal› tutunuz.
(Dirsekleri ve di¤er ba¤lant›lar› bir plastik torban›n içinde
saklay›n.)
- Toz, pislik veya su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu ya¤›n›n

bozulmas›na ve kompresör ar›zalar›na yol açabilir.
• Köfle ve flanfl ba¤lant›lar›n› kaplamak için so¤utucu ya¤› olarak

ester ya¤›, eter ya¤› ya da alkilbenzol (az miktarda) kullan›n.
- So¤utucu ya¤›, büyük miktarlarda madeni ya¤la kar›flt›r›ld›¤›nda

bozulur.
• Sistemi doldurmak için s›v› so¤utucu kullan›n.

- Sistemin s›zd›rmazl›¤› için gaz so¤utucu kullan›l›rsa, kazandaki
so¤utucunun bileflimi de¤iflecektir ve bu performans kayb›na yol
açabilir.

• R407C’den baflka bir so¤utucu kullanmay›n.
- Baflka bir so¤utucu (örnegin R22 vb.) kullan›l›rsa, so¤utucudaki

klorin, so¤utucu ya¤›n›n bozulmas›na neden olabilir.
• Ters ak›nt› kontrol vanas› olan bir vakum pompas kullan›n.

- Vakum pompas ya¤› so¤utucu devresine geri girebilir ve so¤utucu
ya¤›n›n bozulmas›na neden olabilir.

• Geleneksel so¤utucularda kullan›lan afla¤›daki aletleri
kullanamay›n.
(Manometre borusu, doldurma hortumu, gaz kaça¤› dedektörü,
geri tepmeli vana, so¤utucu doldurma kaidesi, so¤utucu geri
kazanma donan›m›)
- Geleneksel so¤utucu ve so¤utucu ya¤ R407C ile kar›fl›rsa, so¤utucu

bozulabilir.
- R407C’ye su kar›fl›rsa so¤utucu ya¤ bozulabilir.
- R407C klorin içermedi¤i için, geleneksel so¤utucu gaz kaça¤›

detektörleri ona karfl› reaksiyon göstermez.
• fiarz silinidiri kullanmay›n.

- fiarz silidirini kullanmak so¤utucunun bozulmas›na yol açabilir.
• Aletleri kullan›rken özellikle dikkatli olun.

- Toz, pislik ve su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu bozulabilir.

1.3. Montajdan önce

Dikkat:
• Cihaz, yan›c› gaz kaçaklar›n›n meydana gelebilece¤i yerlerin

yak›n›na monte edilmemelidir.
- E¤er gaz kaça¤› olursa ve cihaz›n çevresinde gaz birikirse

patlamaya yol açabilir.
• Klimay› yiyecek maddeleri, bitki, hayvanlar, sanat eserleri ya da

hassas cihazlar›n bulunduruldu¤u yerlerde kullanmay›n.
- Yiyeceklerin kalitesi vs., bozulabilir.

• Özel ortamlarda klimay› kullanmay›n.
- Buhar, ya¤, kükürtlü duman vb. kliman›n performans›n› önemli

ölçüde düflürebilir ve cihaz›n içindeki parçalara zarar verebilirler.
• Üniteyi hastane, iletiflim merkezi ya da benzeri yerlere monte

edece¤iniz zaman gürültüye karfl› yeterli koruma sa¤lay›n›z.
- Klima cihaz›, inverter donan›ml›, özel elektrik jeneratörü, yüksek

frekansl› t›bb› teçhizat veya telsize dayal› iletiflim donan›m›ndan
etkilendi¤i için hatal› çal›flabilir veya çal›flmayabilir. Di¤er yandan,
klima ç›kard›¤› gürültüyle t›bbi tedavi ya da imaj yay›n› yapan
teçhizatlar› etkileyebilir.

• Üniteyi  kaçaklara neden olacak bir yerin üstüne monte etmeyin.
- Odadaki nem oran› %80’i afl›nca veya drenaj borusu t›kan›nca iç

üniteden veya BC kontrol biriminden su s›zabilir. ‹ç üniteyi bu tür
su s›zmalar›n›n zarar verebilece¤i bir yere kurmay›n›z. Toplu drenaj
çal›flmas›n› d›fl üniteyle beraber, gerektikçe yap›n.

1.4. Montajdan (yer de¤ifltirmeden) önce
elektrik iflleri
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2. Montaj yerinin seçilmesi

2.1. Montaj yeri

• Ya¤murun giremeyece¤i bir yer (BC kontrol birimi, bina içinde
kullan›lmaya yönelik özel bir makinedir.)

• Bak›m/onar›m için yeterli büyüklükte bir yer

• So¤utucu borular›n s›n›rlamalar içinde tak›labilece¤i bir yer

• Di¤er ›s› kaynaklar›ndan gelen ›s›ya do¤rudan maruz kalmayan bir
yer

• Birimi ya¤l› buharl› bir yere ya da yüksek frekans üreten herhangi bir
makinenin yak›n›na monte etmeyin. Aksi takdirde yang›n, ar›za veya
çi¤ damlac›klar› oluflmas› riski ortaya ç›kabilir.

• Di¤er birimlerin gürültü etkisinin fazla hissedilmedi¤i bir yer

• Su ve so¤utucu borular› ile elektrik kablo ba¤lant›lar›n›n kolayca
ba¤lanabilece¤i bir yer

• Yan›c› ve sülfürlü gazlar›n aç›¤a ç›kt›¤›, birikti¤i veya s›zd›¤› yerlerden
kaç›n›n

• Drenaj borular›na 1/100’den fazla afla¤› do¤ru e¤im verilebilecek bir
yer seçin.

1. Tavana asmak için

• fiekil 2.2.1’de 1 görüldü¤ü üzere tavan yüzeyinde 450 mm’ye
450 mm büyüklü¤ünde bir muayene deli¤i sa¤lay›n.

• Koridor, banyo, vs. gibi insanlar›n normal olarak bulunmad›¤› bir yerin
tavan›n›n üzeri

(Odan›n ortas›na yak›n yerlere montaj yapmay›n)

• (C›vata bafl›na 60 kg’l›k yük çeken) ask› c›vatalar›n›n tak›labilece¤i
sa¤laml›kta bir yer.

• BC kontrol birimlerini terazide monte etmeye dikkat edin.

2. Rafa yerlefltirmek için

• Raf etraf›nda yeterli boflluk b›rak›labilecek bir yer

• Taban mukavemetinin tüm a¤›rl›¤› çekebilece¤i bir yer

Uyar›:
Birimi, mutlaka tüm a¤›rl›¤› kolayca çekebilecek bir yere monte edin.
Yeterli mukavemet olmad›¤›nda birim düflüp yaralanmaya yol
açabilir.

Dikkat:
Birimi mutlaka terazide monte edin.

2.2. Montaj ve bak›m/onar›m için boflluk
b›rak›lmas›

1. Tavana asmak için
    (Burada referans amac›yla en küçük montaj alan› gösterilmifltir).

<Üstten görünüfl>

A

B

C

D

300 A 200

13
0

*1
29

8
28

1213

A Muayene bofllu¤u

B D›fl ünite borular› taraf›

C Kontrol kutusu

D ‹ç ünite borular› taraf›
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<Önden görünüfl> (as›larak monte edildi¤inde)

B

10
0

*1 Boru ba¤lant›lar›n›n yerinde yap›labilece¤i boyutlar

Model ad› A
CMB-P104V-E 702
CMB-P105V-E 702
CMB-P106V-E 702
CMB-P108V-E 702
CMB-P1010V-E 702
CMB-P1013V-E 1152
CMB-P1016V-E 1152

2. Rafa yerlefltirildi¤inde
    (Burada, referans amac›yla en küçük montaj alan› gösterilmifltir).

A

B

A

B

50
0

50 A 50533
150 298 85

Model ad› A
CMB-P104V-E 702
CMB-P105V-E 702
CMB-P106V-E 702
CMB-P108V-E 702
CMB-P1010V-E 702
CMB-P1013V-E 1152
CMB-P1016V-E 1152

A D›fl ünite borular› taraf›nda

B ‹ç ünite borular› taraf›nda

2.3. Montaj yerinin kontrolü
‹ç ünite ve d›fl üniteler aras›ndaki yükseklik fark›n›n ve so¤utucu
borular›n›n uzunlu¤unun afla¤›daki s›n›rlar içinde bulunup bulunmad›¤›n›
kontrol edin:

A D›fl ünite

B BC kontrol birimi

C ‹ç ünite

D 81’den fazla

E H=50 mm’den az (d›fl ünite iç üniteden yüksekte oldu¤u zaman)

F H=40 mm’den az (d›fl ünite iç üniteden alçakta oldu¤u zaman)

G fiube borusu (Y serisi için) CMY-Y-102S-F

H Kombine boru (iste¤e ba¤l›)

I 70’ten az (60 m)

J 30 m’den az

K 1 flube deli¤i bafl›na üç birime kadar

Toplam kapasite: 80’dan az (ama so¤utma/›s›tma modunda ayn›)

L h1=15 m’den az (125 tipi ünite için 10m veya daha az)

M h2=15 m’den az

Notlar:
*1 Tabloda iç ünitelerin toplam kapasitesi iç ünitelerin %130’unu

aflarsa, parantez içindeki de¤erler geçerlidir.
*2 125 model numaral› iç ünitelerde 10m veya daha az.

C

C

D
C C

K

C

F

A

B

I

J

H
G

E

L

M

A

B

c d e

b

a
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(Birim: m)

Eleman Boru bölümü Kabul edilebilir de¤er
Tesisat›n toplam uzunlu¤u A+B+a+b 220’nin alt›nda

+c+d+e
En uzun boru uzunlu¤u A+e 100’ün alt›nda

  (90’in alt›nda)*1
D›fl ünite ile BC kontrol birimleri A 70’in alt›nda
aras›nda   (60’in alt›nda)*1
‹ç ünite ile BC kontrol birimleri aras›nda e 30’un alt›nda

D›fl ünite üstünde H 50’nin alt›nda

D›fl ünitenin alt›nda H1 40’in alt›nda

‹ç ünite ile BC kontrol birimleri h1 15’in alt›nda
aras›nda   (10’in alt›nda)*2
‹ç ünite ile iç ünite aras›nda h2 15’in alt›nda

U
zu

nl
uk

‹ç ünite ile
d›fl ünite
aras›nda

Y
ük

se
kl

ik
 fa

rk
›

3.2. BC kontrol birimlerinin montaj›
Ask› c›vatalar›n›n tak›lmas›
Yerel piyasadan temin edilen ask› c›vatalar›n› (hepsi vida) flekilde
gösterilen yöntemle sa¤lam biçimde tak›n.
Ask› c›vatas›n›n boyutu ø10’dur (M10 vida).
Birimi asmak için bir kald›rma makinesiyle kald›r›n ve ask› c›vatalar›na
geçirin.

1

A

C

B

D

A

2

C

B

E

D

A: En az 30

A Ask› c›vatas› ø10  (Yerel tedarik).

B Somun  (Yerel tedarik).

C Rondela  (Yerel tedarik).

D Çifte somun  (Yerel tedarik).

E M10 ankraj c›vatas›  (Yerel tedarik).

1 Asma yöntemi

2 Zemine montaj yöntemi

s Lütfen BC kontrol birimlerini terazide monte edin. Bunlar›n e¤imli
olarak monte edilmesi drenaj s›z›nt›s› tehlikesi yarat›r. Ünitenin
terazide olup olmad›¤›n› su terazisiyle kontrol edin. E¤er
e¤imliyse, tespit somununu gevfletip ayarlama yap›n.

Dikkat:
Birimin gövdesini terazide monte etmeye dikkat edin.

3. BC kontrol biriminin montaj›

3.1. BC kontrol birimi aksesuvarlar›n›n
kontrol edilmesi

Afla¤›daki kalemler her BC kontrol birimiyle birlikte verilir.

Eleman Miktar
1 Drenaj hortumu 1
2 Drenaj hortumu için boru kapa¤› 1
3 Ba¤lama band› 2
4 Hortum band› 1
5 Flanfl kapa¤› 1
6 Redüktör (büyük ve küçük) flube delikleriyle

ayn› say›da
7 Flanfll› bak›r boru 1
8 Flanfl için s›zd›rmaz conta 1

1 2 3

4 5 6

7 8
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Uyar›:
Üniteyi monte ederken veya nakliye s›ras›nda, ünite üzerinde
belirtilen so¤utucudan (R407C ya da R22) baflka bir so¤utucu
doldurmay›n.
- Farkl› bir so¤utucu, hava vs. kar›flt›r›ld›¤› takdirde dondurucu devresinde
ar›za ç›kabilir ve bu hasara yol açabilir.

Dikkat:
• JIS H3300 ‘Bak›r ve bak›r alafl›ml› kaynaks›z boru ve tüpler’

kapsam›nda belirtildi¤i gibi, C1220 (CU-DHP) fosforlu, oksijeni
ç›kar›lm›fl bak›rdan yap›lm›fl so¤utucu borular›n› kullan›n. Ayr›ca,
borunun iç ve d›fl yüzeylerini zararl› sülfür, oksitler, kir/toz, talafl,
ya¤lar, nem ve di¤er  kirletici maddelerden koruyun ve temiz
tutun.

• Hiçbir zaman varolan so¤utucu borular›n› kullanmay›n.
- Geleneksel so¤utuculardaki afl›r› miktardaki klorin ve varolan

borulardaki so¤utucu ya¤›, yeni so¤utucunun bozulmas›na neden
olacakt›r.

• Montajda kullan›lacak borular› içerde depolay›n›z ve kaynaklaya
kadar borular›n iki a¤z›n› kapal› tutunuz.
- Toz, pislik veya su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu ya¤›n›n

bozulmas›na ve kompresör ar›zalar›na yol açabilir.
• Tevzi ve flenç ba¤lant› parçalar›n› kaplamak için Suniso 4GS ya

da 3GS so¤utucu ya¤›n› (az miktarda) kullan›n. (R22 kullanan
modeller için)

• Tevzi ve flenç ba¤lant›lar›n› kaplamak için so¤utucu ya¤› olarak
ester ya¤y, eter ya¤› ya da alkil benzol (az miktarda) kullan›n.
(R407C kullanan modeller için)
- Ünitede kullanylan so¤utucu oldukça higroskopiktir ve suyla kary¤yr

ayyca so¤utucu ya¤yny da bozabilir.

1. BC kontrol birimlerinin ve ba¤lant› borular›n›n boyutlar›

( Birim: mm)

Boru bölümü Yüksek bas›nç Alçak bas›nç
Eleman (s›v›) taraf› (gaz) taraf›

PURY-200YMF-B ø19,05 ø25,4 (Flanfl)
PURY-P200YMF-B
PURY-250YMF-B (Geçme) ø28,58 (Flanfl)
PURY-P250YMF-B

‹ç ünite taraf› ø9,52 (Geçme) ø15,88 (Geçme)

A D›fl üniteye gider

B Uç ba¤lant›s›

Yüksek bas›nç taraf›: geçme

Alçak bas›nç taraf›: flanfl (birlikte verilir)

C BC kontrol birimi

D Redüktör (birlikte verilir)

E ‹ç ünite

F 40’den az

G Kombine boru tak›m› (Model ad›: CMY-R160)

H fiube borusu (Model ad›: CMY-Y102S-F)

I 1 flube deli¤i bafl›na üç üniteye kadar; toplam kapasite; J80’in alt›nda (ama
so¤utma/›s›tma modunda ayn›)

BC kontrol birimlerinin flube deli¤i borular›n›n çap› 50 ila 63 tip iç ünitelere
göredir.
Dolay›s›yla, yukar›dakilerin d›fl›ndaki iç ünitelere ba¤lant› yapmak
istiyorsan›z boru ba¤lant›lar›n› afla¤›daki usule uygun olarak yap›n.

4. So¤utucu borular›n›n ve drenaj borular›n›n ba¤lanmas›

4.1. So¤utucu borular›n›n ba¤lanmas›

1. Her iç ünitenin s›v› ve gaz borular›n› her BC kontrol biriminin iç ünite
geçme ba¤lant› bölümünde belirtilen ayn› uç ba¤lant›s› numaralar›na
ba¤lay›n. E¤er yanl›fl uç ba¤lant›s› numaralar›na ba¤lan›rsa, normal
çal›flmaz.

2. ‹ç ünite model adlar›n› BC kontrol birimi kontrol kutusu üzerindeki
takat levhas›na (tan›ma amac›yla), BC kontrol birimi ve ba¤lant›
numaralar›yla adres numaralar›n› ise iç ünite taraf›ndaki takat
levhas›na yaz›n.

3. Ba¤lanan iç ünitelerinin say›s› flube deliklerinin say›s›ndan azsa, hangi
uç ba¤lant›lar›n› yapmad›¤›n›z›n önemi yoktur.
Kullan›lmayan uç ba¤lant›lar›n›, geçme somunlar› fabrikadan geldikleri
flekilde geçme kapaklar›yla t›kay›n. Uç kapa¤›n›n tak›l› olmamas›
so¤utucunun s›zmas›na yol açar.

4. fiube borular› (CMY-Y102) kullan›rken bunlar› mutlaka terazide
ba¤lamaya dikkat edin.

5. Geçme somunlar› mutlaka çifte somun anahtar› kullanarak s›k›flt›r›n.
Aksi takdirde so¤utucu d›flar› s›zabilir.

6. Gerekli yerlerde mutlaka oksitlenmeyen pirinç kayna¤› yap›n.
Oksitlenmeyen kaynaklama yapmazsan›z borular t›kanabilir.

7. Boru ba¤lant›lar›n› tamamlad›ktan sonra, a¤›rl›¤›n BC kontrol
birimlerine ve ba¤lant›lara (özellikle iç ünitelerin gaz borular›na)
binmesini önlemek için borular› destekleyin.

50-6
3

32

40

40

100,125

50

B
A

C

F

H

G

D

E

A So¤utucu borular›n›n BC kontrol birimlerine ba¤lanmas›na örnek

B D›fl üniteye gider

C Redüktör (BC kontrol birimleriyle birlikte verilir.)

D Gaz borusu

E S›v› borusu

F CMY R180-F kombine boru kiti (iste¤e ba¤l› olarak temin edilebilir.)

G CMY-Y102S-F flube borusu (iste¤e ba¤l› donan›m)

H Boru deste¤i  (Yerel tedarik).

D
›fl

 ü
ni

te
ta

ra
f›

E E E E E

I

E

A B

*2G H

*1D

50-63 125 *3

C

*4F
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2. 20 - 40 tipi iç ünitelerin ba¤lanmas› (*1)
‹ç üniteleri BC kontrol birimleriyle birlikte verilen redüktörlerle (özel
donan›m) ba¤lay›n.

A
B

70

A S›v› borusu taraf› 3/8F (geçme)

Gaz borusu taraf›: 5/8F (geçme)

B S›v› borusu taraf› ø6,35 iç çap

Gaz borusu taraf› ø12,7 iç çap

Not:
BC kontrol birimleriyle birlikte verilen geçme somunlar birlikte
kullan›lmal›d›r.

3. 100 - 125 aras›ndaki tip numaral› (toplam iç ünite kapasiteleri
81’i aflan) iç üniteleri ba¤lamak için (*2)

‹ste¤e ba¤l› kombine boru tak›m›n› (Model ad›: CMY-R160-F) kullanarak
iki flube deli¤ini birlefltirdikten sonra, iç ünitelerin ba¤lant›s›n› yap›n.

C

ED

FA

325

C Borunun s›v› borusu taraf›na ba¤lanmas›

D ø12,7 iç çap

E ø9,52  d›fl çap

F S›v› borusu taraf›: ø9,52 iç çap (izolasyon kapa¤›yla birlikte)

Gaz borusu taraf›: ø19,05 iç çap (izolasyon kapa¤›yla birlikte)

4. Birden fazla iç ünitenin tek bir ba¤lant›yla (veya ortak boruyla)
ba¤lanmas› (*3)

• Ba¤lanabilir iç ünitelerin toplam kapasitesi: 80’den az (ortak boruyla
160’dan az).

• Ba¤lanabilir iç ünitelerin say›s›: En fazla üç tak›m.

• fiube borusu: CITYMULTI Y Serisi (CMY-Y 102S-F) için flube borusu
kullan›n.

• So¤utucu borusu seçimi (Yukar›daki say›ya göre A/B kesitli boru
boyutu)
Boyutu, hatt›n ilerisinde monte edilecek iç ünitelerin toplam say›s›na
göre seçin

‹ç ünitelerin toplam kapasitesi S›v› hatt› Gaz hatt›
80’den az ø9,52 ø15,88
81 - 160 ø12,7 ø19,05

5. D›fl borulara ba¤lant› (düflük bas›nç taraf›ndaki borular)

• PURY-250YMF-B için

PURY-P250YMF-B

E
D

F

G

A

C

B

• PURY-200YMF-B için

PURY-P200YMF-B

G

A
J I

H

B

A S›zd›rmaz conta (birlikte verilir)

B BC kontrol birimi

C D›fl çap ø28,58

D S›k›flt›rma torku 25Nm (250kgf·cm)  (Dengesiz olarak s›k›flt›rmamaya dikkat
edin).

E Ba¤lant› borusu (birlikte verilir)

F Yerel piyasadan temin edilen boru ø28,58

G Borunun ucunu uzat›n ve ba¤lant› borusuna pirinç kayna¤›yla ba¤lay›n.

H D›fl çap ø25,4

I Yerel piyasadan temin edilen boru ø25,4

J Ba¤lant› borusunu ø25,4 kesit alacak flekilde kesin

Not:
Oksitlenmeyen pirinç kayna¤› kullanmaya dikkat edin.
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4.2. So¤utucu tesisat› iflleri
Bütün iç ünite  ve d›fl üniteleri, d›fl ünitelerin kesme valflar› tam olarak
kapal› kalacak flekilde ba¤lad›ktan sonra, kesme valf› servis deliklerinden
d›fl ünitelerin havas›n› al›n. Böylece (d›fl ünite ile BC kontrol birimi
aras›nda) so¤utucu devresi tamamlanm›fl olur.
Kesme valflar›nda ne flekilde ifllem yap›laca¤› her d›fl ünitenin üzerinde
gösterilmifltir.

Notlar:
• Geçme somunu s›k›flt›rmadan önce, valf›n geçme yüzeyine ve

oturma yüzeyine az miktarda so¤utucu makine ya¤› sürün.
• Boru ba¤lant›s› için çifte somun anahtar› kullan›n.
• Boru ba¤lant›s›n› yapt›ktan sonra, kaçak dedektörü veya su-

sabun solüsyonu kullanarak gaz kaça¤› olmad›¤›ndan emin olun.

Uyar›:
Montaj ve nakliye s›ras›nda so¤utucu devresine belirtilen
so¤utucudan (R-22 veya R407C) baflka hiçbir fley kar›flt›rmay›n.
Hava kar›flt›¤› takdirde so¤utucu devresinin s›cakl›¤› son derece
art›p patlamaya neden olabilir.

4.3. So¤utucu borular›n›n izolasyonu
Hem s›v› hem de gaz borular›n› mutlaka ›s›ya dayan›kl›, en az 10 mm
kal›nl›¤›nda polietilen köpük sar›n ve ayr›ca iç ünite izolasyon malzemesi
aras›ndaki ek yerlerine de hiç aç›kl›k kalmayacak flekilde polietilen
yerlefltirin. Eksik izolasyon çi¤ damlac›klar› oluflmas›na neden olabilir.
Özellikle tavandaki izolasyona özen gösterin.

Birim ile yerel piyasadan temin edilen boru aras›ndaki ba¤lant›lar

FE

CB
A

D

A Borular için yerel piyasadan temin edilen izolasyon malzemesi

B Buray› bant veya fleritle ba¤lay›n.

C Aç›kl›k b›rakmay›n.

D Binme marj›: 40’tan fazla

E ‹zolasyon malzemesi (Yerel tedarik)

F Birim taraf›ndaki izolasyon malzemesi

Verilen boru örtüsüyle izolasyon

I
A

G
H F

J

K

G S›zd›rmaz flerit

H Ek yeri (Hiç aç›k yer kalmamal›d›r.)

I Verilen boru örtüsü

J Buray› verilen bantla sar›n.

K Yap›flt›r›c› kullanarak buray› yap›flt›r›n. Kullanmak için separatörü aç›p
ç›kar›n.

4.4. Drenaj tesisat› iflleri

1. Drenaj tesisat› iflleri

• Drenaj tesisat›n›n d›fl (boflaltma) tarafta (1/100’den fazla) afla¤›ya
do¤ru e¤imli olmas›n› sa¤lay›n. Afla¤› do¤ru e¤im b›rakmak
imkans›zsa, iste¤e ba¤l› drenaj mekanizmas›n› kullanarak 1/100’den
fazla afla¤› do¤ru e¤im verin.

• Varsa çapraz drenaj borusunun 20 metreden k›sa olmas›n› sa¤lay›n
E¤er drenaj borusu uzun olursa, sal›nmas›n› önlemek için metal
payandalarla destekleyin. Asla haval›k borusu yapmay›n. Aksi
takdirde boru muhtevas› d›flar› at›labilir.

• Verilen drenaj hortumunu, birimin gövdesindeki drenaj deli¤ine tak›n.
Drenaj borular› olarak VP-25 (ø32) sert vinil klorür borular kullan›n.
(2). Verilen hortum band›n› kullanarak verilen drenaj hortumunu
drenaj deli¤ine s›k›ca tak›n. (Drenaj hortumu daha sonra servis için
ç›kar›laca¤›ndan bu amaçla yap›flt›r›c› kullanmay›n.)

• Drenaj boflaltma ç›k›fl›na herhangi bir koku sifonu koymay›n.
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1

A

A
B

C
B

VP-25

2

D E

G
F H

F

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A 1/100’den fazla afla¤›ya do¤ru e¤im

B ‹zolasyon malzemesi

C Destek kelepçesi

D Drenaj boflaltma deli¤i

E ‹zolasyonlu boru (birlikte verilir)

F Ba¤lama band› (birlikte verilir)

G Hortum band› (birlikte verilir)

H Drenaj hortumu (200 mm uzunlu¤unda)

• 3’de görülen flekilde drenaj ç›k›fllar›n›n yaklafl›k 10cm alt›na bir
toplay›c› boru tak›n ve borunun 1/100’den fazla afla¤›ya do¤ru e¤imli
olmas›n› sa¤lay›n. Bu toplay›c› boru VP-30 malzemeden yap›lm›fl
olmal›d›r.

• Drenaj tesisat›n›n ç›k›fl›n› koku ç›karmayacak flekilde düzenleyin.

• Drenaj borusunun ucunu iyonik gaz üreten la¤›mlara ba¤lamay›n.

• Borular› istedi¤iniz yönde döflemekte serbestsiniz; ancak mutlaka
yukar›daki talimatlara uyun.

• ‹ste¤e ba¤l› drenaj mekanizmas›n› kullan›rken, kullan›m elkitab›ndaki
drenaj tesisat›yla ilgili talimatlara uyun.

B B
A

D

3
C

VP-30

A BC kontrol birimi

B ‹ç ünite

C Toplama borusu

D Mümkün oldu¤unca b›y›k olsun. Yaklafl›k 10 cm.

2. Boflaltma testi
Drenaj borusu tesisat› ifllerini tamamlad›ktan sonra BC kontrol birimi
panelini aç›p su doldurun ve drenaj›n boflalmas›n› test edin. Bu aflamada,
ba¤lant› yerlerinde su kaça¤› olup olmad›¤›n› kontrol edin.

3. Drenaj borular›n›n izolasyonu
Aynen so¤utucu borular›nda oldu¤u gibi drenaj borular›n› da yeterince
izole edin.

Dikkat:
Mutlaka drenaj borular›n› tak›n ve çi¤ damlac›klar› oluflmas›n›
önlemek için bunlara ›s› izolasyonu yap›n. Borular hatal› döflendi¤i
takdirde su kaça¤› meydana gelebilir ve eviniz/iflyeriniz ›slanabilir.

5. Elektrik iflleri

s ‹lgili bütün mevzuat› önceden inceleyip elektrik flirketine dan›fl›n.

Uyar›:
Elektrik iflleri, ilgili bütün mevzuata ve iliflikteki kullan›m elkitaplar›na
uygun olarak ehliyetli elektrik teknisyenleri taraf›ndan yap›lmal›d›r.
Ayr›ca özel devreler kullan›lmal›d›r. Güç kapasitesinin yetersiz
olmas› veya elektrik ifllerinin hatal› yap›lmas› elektrik çarpmas›na
veya yang›na neden olabilir.

s Kablo ba¤lant›lar›ndan hiçbirinde gevfleklik olmamas›n›
sa¤lay›n.

• Güç kayna¤› kablosunu gerilme kuvveti sa¤lamak üzere tampon
manflon kullanarak tespit edin (PG ba¤lant›s› veya benzeri). E

C

B D

A

A Kontrol kutusu

B Güç kayna¤› kablosu

C D›flardan kaynaklanan gerilme kuvvetinin güç kayna¤› terminal blo¤unun
kablo ba¤lant›s› bölümüne uygulanmas›n› önlemek için PG ba¤lant›s› veya
benzeri gibi bir tampon manflon kullan›n.

D ø21’l›k haz›rlanm›fl delik yeri

E ‹letim kablosu
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s Elektrik kablosunu asla kumanda kablolar›n›n terminal levhas›na
ba¤lamay›n. (Aksi takdirde bozulabilir.)

s ‹ç ünite, d›fl ünite ve BC kontrol birimi kumanda kablosu terminal
levhalar› aras›ndaki kablo ba¤lant›lar›n› yapmay› ihmal etmeyin.

‹letim kablolar›, polarize edilmemifl ikili tellerle, krosov›r kablo
yöntemiyledir.
‹letim kablolar› için, çap› 1,25 mm2’den genifl iki göbekli blendajl› kablolar
(CVVS, CPEVS) kullan›n.
BC kontrol birimlerine beslenen ana elektrik gücünün flalter kapasitesi
ve kablo büyüklü¤ü flöyledir:

Kal›planm›fl
k u t u l u
devre kesici

T o p r a k
kaça¤› devre
kesicisi

Anahtar (A) Tel boyutu

Kapasite Sigorta

15 15 20A 20A 30mA 1.6mm
0,1 san. veya

daha az

• Di¤er ayr›nt›l› bilgiler için d›fl ünite montaj elkitab›na bak›n.

Dikkat:
Mutlaka do¤ru kapasitede sigorta ve devre kesici kullan›n. Fazla
kapasiteli sigorta, iletken veya bak›r tel kullan›lmas› ar›zaya veya
yang›na neden olabilir.
D›fl ünitelerin yere konulmas›n› sa¤lay›n. Toprak kablosunu gaz
borusuna, su borusuna, paratonere ya da telefon toprak kablosuna
ba¤lamay›n. Topraklaman›n eksik yap›lmas› elektrik çarpmas›na
neden olabilir.

6. Adreslerin ve iflletim birimlerinin düzenlenmesi

• Her BC kontrol biriminin adres anahtar› fabrikadan sevkedildi¤inde
“000” olarak düzenlenmifltir. Kontrol edin.

• Adres anahtar›n› 1 + d›fl ünite adresi olarak düzenleyin.

s BC kontrol birimi adresi genellikle 1 + d›fl ünite adresi olarak
düzenlenmelidir. Bununla beraber, e¤er bu onun baflka bir d›fl
üniteyle ayn› adrese sahip olmas›na yol aç›yorsa, adresin di¤er
kontrol birimlerininkinden farkl› olmas›na dikkat ederek 51-100
aras›ndaki bir de¤ere düzenleyin.

• D›fl ünitenin montaj elkitab›na bak›n.

7. ‹flletme testi

‹flletme testini kontrol ettirmeden önce

s  ‹ç üniteleri ve BC kontrol birimini monte edip boru ve kablo
tesisatlar›n› yapt›ktan sonra, so¤utucu kaça¤› olup olmad›¤›n›
ve güç ve kumanda kablolar›nda gevfleklik olup olmad›¤›n›
yeniden kontrol edin.

s Güç terminal yata¤›yla toprak aras›nda 1,0MΩ’den fazla izolasyon
direnci olmal›d›r; 500V’luk bir megger ile ölçerek kontrol edin.
E¤er 1,0MΩ’den azsa üniteyi iflletmeyin.

Dikkat:
Kontrol kablolar› için terminal blokunun izolasyon direncini asla
ölçmeyin.



25

T
Ü

R
K

Ç
E



26

∂
§
§
¡
∏
π∫

∞

¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ·

1. ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ............................................ 27

1.1. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜

ÂÚÁ·Û›Â˜ ....................................................................... 27

1.2. ª¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi R407C......................... 27

1.3. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË........................................ 28

1.4. ¶ÚÈÓ Ó· Á›ÓÂÈ Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË (‹ ÌÂÙ·Î›ÓËÛË) -

ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ................................................... 28

1.5. ¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ............... 28

2. ∂ÈÏÔÁ‹ ¯ÒÚÔ˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ .............................................. 29

2.1. XÒÚÔ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ................................................. 29

2.2. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÛÙ·ıÂÚfiÙËÙ·˜ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Î·È ÙÔ˘

¯ÒÚÔ˘ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ ........................................................ 29

2.3. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ .......................... 30

3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ............................. 31

3.1. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ... 31

3.2. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ú˘ıÌÈÛÙÒÓ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ...................... 31

4. ™‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Î·È ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ........................................................................... 32

4.1. ™‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ .............................. 32

4.2. ∂ÚÁ·Û›Â˜ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ .............................. 34

4.3. ªfiÓˆÛË ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ .............................. 34

4.4. ∂ÚÁ·Û›Â˜ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ ........................ 34

5. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ .............................................................. 35

6. ƒ‡ıÌÈÛË ‰Â˘ı‡ÓÛÂˆÓ Î·È ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ .................. 36

7. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· .......................................................... 36



27

∂
§
§
¡
∏
π∫

∞

1. ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÛÂ Ì¤ÚÔ  ̃Ô  ̆ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÙ¤ÍÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜
ÙË˜.
- ∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ ÛÙ·ıÂÚfiÙËÙ· ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ÙÒÛË ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜ ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• °È· ÙËÓ Î·Ïˆ‰›̂ ÛË, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔÓ Ù· ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊfiÌÂÓ· Î·ÏÒ‰È·. ∫¿ÓÂÙÂ
ÙÈ̃  Û˘Ó‰¤ÛÂÈ̃  ·ÛÊ·ÏÒ˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÔÈ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ È¤ÛÂÈ̃  ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Ó· ÌËÓ
¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿.
- ∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ Û‡Ó‰ÂÛË Î·È ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË

Î·È Î·Ù¿ Û˘Ó¤ÂÈ· ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ¶ÚÔÂÙÔÈÌ·ÛÙÂ›ÙÂ ÁÈ· ÛÂÈÛÌÔ‡˜, ÂÁÎ·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ
Ì¤ÚÔ˜.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ·fi ÙËÓ Mitsubishi
Electric.
- ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ ÙÈ̃  ÚÔÛ·ÚÌfiÛÈÌÂ˜

Û˘ÛÎÂ˘¤˜. ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ·fi ÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó

·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜ ÙË ÌÔÓ¿‰·. ∂¿Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÈÛÎÂ˘·ÛıÂ›, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜.
- ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÈÛÎÂ˘‹ ÛÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹

ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘ Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ·ÂÚ›ÛÂÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ.
- ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÊÏfiÁ·, ı·

ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÔ‡Ó ‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Ë ·¤ÚÈ·.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ √‰ËÁfi ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.
- ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰· ,̃ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹

ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ŸÏÂ˜ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ
ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ, Ô ÔÔ›Ô˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Û¯ÂÙÈÎ‹ ¿‰ÂÈ· Î·È Ó· Á›ÓÔÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÔÈÎ¤˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ̃  Î·È Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È ÙÈ̃  Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È ÛÂ
·˘ÙfiÓ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi Î·ıÒ˜ Î·È ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÂÈ‰ÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ·.
- ∂¿Ó Ë ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙË˜ ËÁ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Â›Ó·È ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ ‹ ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏ·

ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙÔ˘ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘.
- ∂¿Ó ÙÔ Î·¿ÎÈ Î·È ÙÔ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ê‡ÏÏÔ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿,

ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÛÎfiÓË ‹ ÓÂÚfi ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ·˘Ùfi Ó·

¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÊˆÙÈ¿ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ŸÙ·Ó Á›ÓÂÙ·È ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ‹ ÌÂÙ·Î›ÓËÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ÛÂ ¤Ó· ¿ÏÏÔ Ì¤ÚÔ˜,
ÌËÓ ·ÓÂÊÔ‰È¿˙ÂÙÂ „˘ÎÙÈÎfi ̆ ÁÚfi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ·fi ·˘Ùfi Ô  ̆ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÂÙ·È Â¿Óˆ
ÛÙËÓ ÌÔÓ¿‰· (R407C ‹ R22).
- ∂¿Ó ·Ó·ÌÈ̄ ıÂ› ¿ÏÏÔ Â›‰Ô˘˜ „˘ÎÙÈÎfi ̆ ÁÚfi ‹ ·¤Ú·˜ ÌÂ ÙÔ ·˘ıÂÓÙÈÎfi „˘ÎÙÈÎfi, Ô

„˘ÎÙÈÎfi˜ Î‡ÎÏÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¿ıÂÈ ‚Ï¿‚Ë Î·È ·˘Ùfi Èı·Ófi Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ̇ ËÌÈ¿

ÛÙËÓ ÌÔÓ¿‰·.

• ∂¿Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÛÂ ÌÈÎÚfi ¯ÒÚÔ, Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¤˜
ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ˜ ÒÛÙÂ Ó· ·ÚÂÌÔ‰›˙ÂÙ·È Ë ˘¤Ú‚·ÛË ÙˆÓ ÔÚ›ˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ë
Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÎfiÌË Î·È ·Ó ˘¿ÚÍÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ÙÔ˘.
- ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜ ÁÈ· Ù· Ì¤ÙÚ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È

ÒÛÙÂ Ó· ·ÚÂÌÔ‰›̇ ÂÙ·È Ë ̆ ¤Ú‚·ÛË ÙˆÓ ÔÚ›̂ Ó ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË

Ô˘ ̆ ¿ÚÍÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ Ù˘¯fiÓ ̆ ÂÚ‚Â› Ù· fiÚÈ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÌÔÚÂ›

Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·Ù˘¯‹Ì·Ù· ÏfiÁˆ ÙË˜ ¤ÏÏÂÈ„Ë˜ ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ.

• ŸÙ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ‹ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ ¿ÏÏÔ
Ì¤ÚÔ˜, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜ ‹ ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi.
- ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰· ,̃ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹

ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ŸÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ
‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘.
- ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ÙÔ ·¤ÚÈÔ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ

ıÂÚÌÔÛ˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹, ÛfiÌ· ‹ ¿ÏÏË ËÁ‹ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÔ‡Ó

‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Ë ·¤ÚÈ·.

• ªËÓ ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ‹ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ Ì¤ÛˆÓ
·ÛÊ·ÏÂ›·˜.
- ∂¿Ó Ô ‰È·ÎfiÙË˜ È¤ÛÂˆ ,̃ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ ‹ ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

ÂÈÙ·¯˘ÓıÔ‡Ó ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó ‚›·È· ‹ ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ·fi ·˘Ù¿ Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ªitsubishi Electric, ÌÔÚÂ›

Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ¤ÎÚËÍË ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

1.1. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÙÈ˜
ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

sssss ¶ÚÈÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ
‰È·‚¿ÛÂÈ fiÏ· Ù· “ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜”.

sssss ∆· “ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜” ·Ú¤¯Ô˘Ó ÔÏ‡ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿
ÛËÌÂ›· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù·
ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙÂ.

sssss ∞˘Ùfi˜ Ô ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙ·È ÛÙ·
ÌÔÓÙ¤Ï· ∂¡61000-3-2: 1995 Î·È ∂¡61000-3-3: 1995.

sssss √ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·˘Ùfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰˘ÛÌÂÓ¤˜
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÙÔ ›‰ÈÔ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·ÚÔ¯‹˜.

sssss ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÂÓËÌÂÚˆıÂ›ÙÂ ‹ ¿ÚÙÂ ÙËÓ Û˘ÁÎ·Ù¿ıÂÛË
·fi ÙÈ˜ ·ÚÌfi‰ÈÂ˜ ·Ú¯¤˜ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡ ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ
ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

™‡Ì‚ÔÏ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ Ù· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ‹ ı¿Ó·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË.

¶ƒ√™√Ã∏:
¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ Ù· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È ‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.

™‡Ì‚ÔÏ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙÈ˜
ÂÈÎÔÓÔÁÚ·Ê‹ÛÂÈ˜

: ¢Â›¯ÓÂÈ ÙËÓ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È.

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÓÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜.

: ¢Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÁÂÈÒÓÂÙ·È.

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛÂ¯ıÔ‡Ó È‰È·›ÙÂÚ· Ù· Ì¤ÚË Ô˘

ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È. (∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù·

ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜). <ÃÚÒÌ·: Î›ÙÚÈÓÔ>

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ô ÎÂÓÙÚÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ù›ıÂÙ·È ÂÎÙfi˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹. (∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜). <ÃÚÒÌ·: ÌÏ¤>

: ¶ÚÔÛÔ¯‹ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ (∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜). <ÃÚÒÌ·:

Î›ÙÚÈÓÔ>

: ¶ÚÔÛÔ¯‹ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·fi Î·˘Ù‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· (∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜). <ÃÚÒÌ·:

Î›ÙÚÈÓÔ>

ELV : ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÚÔÊ˘Ï·¯ıÂ›ÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ·fi Î›Ó‰˘ÓÔ

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ÂÂÈ‰‹ ÙÔ‡ÙÔ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î‡ÎÏˆÌ·

∞ÛÊ·ÏÂ›·˜ ∂Í·ÈÚÂÙÈÎ¿ Ã·ÌËÏ‹˜ ∆¿ÛË˜(SELV, Safety Extra

Low-Voltage).

∂›ÛË˜, Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÈÛÎÂ˘‹˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ

ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡ Î·È ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È

ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ÂÙÈÎ¤ÙÂ˜ Ô˘ Â›Ó·È ÎÔÏÏËÌ¤ÓÂ˜
¿Óˆ ÛÙËÓ Î‡ÚÈ· ÌÔÓ¿‰·.

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
• ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ¤Ó·Ó ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ·fi ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi Ó· Î¿ÓÔ˘Ó

ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ÙÔÓ ̄ Ú‹ÛÙË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó

·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.
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1.4. ¶ÚÈÓ Ó· Á›ÓÂÈ Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË (‹
ÌÂÙ·Î›ÓËÛË) - ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

¶ƒ√™√Ã∏:
• °ÂÈÒÛÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰·.

- ªË Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›̂ ÛË˜ ÌÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘ ‹ ÓÂÚÔ‡, ·ÏÂÍÈÎ¤Ú·˘Ó·,

‹ ÙËÏÂÊˆÓÈÎfi Û‡ÚÌ· ÁÂ›̂ ÛË˜. ∞ÓÙÈÎ·ÓÔÓÈÎ‹ ÁÂ›̂ ÛË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿
ÙÂÓÙˆÌ¤ÓÔ.
- ÀÂÚ‚ÔÏÈÎfi Ù¤ÓÙˆÌ· ÌÔÚÂ› Ó· Î¿ÓÂÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ó· Û¿ÛÂÈ Î·È Ó· ̆ ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ›

ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜, fiˆ˜ ··ÈÙÂ›Ù·È.
- ∂¿Ó ‰ÂÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜, ÌÔÚÂ› Ó·

ÚÔÎÏËıÂ› ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ Î·Ïˆ‰È·Î¤˜ ÁÚ·ÌÌ¤˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Â·ÚÎÔ‡˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜
Î·È ‰È·‚¿ıÌÈÛË˜.
- ∫·ÏÒ‰È·, ÔÏ‡ ÌÈÎÚ‹˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÔ˘Ó ‰È·ÚÚÔ‹, Ó·

˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÔ‡Ó Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔÓ ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙË˜ ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜
Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÂÙ·È.
- ª›· ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‹ ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ ‹

¤Ó· ·ÙÛ¿ÏÈÓÔ ‹ ¯¿ÏÎÈÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ÌÔÚÂ› Ó· Î¿„ÂÈ ÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‹ Ó·

ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÙÈ̃  ÌÔÓ¿‰Â˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.
- ∆Ô Ï‡ÛÈÌÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• µÂ‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ‚¿ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ¯·Ï¿ÛÂÈ ·’ ÙËÓ
ÔÏ‡Î·ÈÚË ¯Ú‹ÛË.
- ∂¿Ó Ë ̇ ËÌÈ¿ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ‰ÈÔÚıˆıÂ›, Ë ÌÔÓ¿‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤ÛÂÈ Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ

ÚÔÛˆÈÎÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ‹ ˘ÏÈÎ¤˜ ˙ËÌÈ¤˜.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ̃  Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÙÔ‡ÙÔ˘
ÙÔ˘ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ˘ ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ÒÛÙÂ Ó· Â›ÛÙÂ Û›ÁÔ˘ÚÔÈ ÁÈ· ÛˆÛÙ‹ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË.
∆˘Ï›ÍÙÂ ÌÂ ÙË ıÂÚÌÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË ÙÔ˘  ̃ÛˆÏ‹ÓÂ ,̃ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ë Û˘Ì‡ÎÓˆÛË.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹

ÓÂÚÔ‡, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË ÊıÔÚ¿ Â›ÏˆÓ ‹ ¿ÏÏˆÓ ÂÚÔ˘ÛÈ·ÎÒÓ ÛÙÔÈ̄ Â›̂ Ó.

• ¡· Â›ÛÙÂ ÔÏ‡ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙËÓ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.
- ∂¿Ó ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ̇ ˘Á›̇ ÂÈ ¿Óˆ ·fi 20 ÎÈÏ¿, ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙ·È ·fi ¤Ó·

ÌfiÓÔÓ ¿ÙÔÌÔ.

- √ÚÈÛÌ¤Ó· ÚÔ˚fiÓÙ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÈÌ¿ÓÙÂ˜ PP ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘˜. ªËÓ

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ PP ÁÈ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿. ∂›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ.

- ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ıÂÚÌÔ·ÓÙ·ÏÏ·Á‹˜. ∂¿Ó Ù· ·ÁÁ›ÍÂÙÂ, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·

Îfi„ÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜.

- ŸÙ·Ó ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙËÓ ÛÙÈ̃  ı¤ÛÂÈ̃  Ô˘

ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙË ‚¿ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ∂›ÛË˜, ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÙË ÌÔÓ¿‰·

Î·È ÛÙÈ̃  Ù¤ÛÛÂÚÈ̃  ÏÂ˘Ú¤˜, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÁÏÈÛÙÚ‹ÛÂÈ ·fi Ù· Ï¿ÁÈ·.

• ∞¯ÚËÛÙ¤„ÙÂ ·ÛÊ·ÏÒ˜ Ù· ˘ÏÈÎ¿ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜.
- ÀÏÈÎ¿ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ fiˆ˜ Î·ÚÊÈ¿ ÎÈ ¿ÏÏ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ‹ Í‡ÏÈÓ· Ì¤ÚË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È

Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‰È·ÍÈÊÈÛÌÔ‡˜ ‹ ¿ÏÏÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

- µÁ¿ÏÙÂ Î·È ÂÙ¿ÍÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·fi Ï·ÛÙÈÎ¤˜ Û·ÎÎÔ‡ÏÂ˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ù·

·È‰È¿ Ó· ÌËÓ ·›ÍÔ˘Ó ÌÂ ·˘Ù¤˜. ∞Ó Ù· ·È‰È¿ ·›̇ Ô˘Ó ÌÂ Ï·ÛÙÈÎ¤˜ Û·ÎÎÔ‡ÏÂ˜

Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ·¯ÚËÛÙÂ˘ıÂ›, ‰È·ÙÚ¤¯Ô˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ Ó· ¿ıÔ˘Ó ·ÛÊ˘Í›·.

1.5. ¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

¶ƒ√™√Ã∏:
• ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 12 ÒÚÂ˜ ÚÈÓ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
- ∞Ú ›̄̇ ÔÓÙ·˜ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡

‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÛÔ‚·Ú‹ ˙ËÌÈ¿ ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿

ÙÌ‹Ì·Ù·. ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÔ¯‹ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ

‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ.

• ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.
- ∞ÁÁ›˙ÔÓÙ·˜ ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ ÙÈ̃  „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃  Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Î·È ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
- ∫·Ù¿ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Î·È ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÔÈ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃

ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Â›Ó·È ÔÏ‡ ̇ ÂÛÙ¤˜ ‹ ÔÏ‡ ÎÚ‡Â˜, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘

„˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ì¤Û· ÛÙÈ̃  ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃ , ÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Î·È ¿ÏÏ· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘

„˘ÎÙÈÎÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ·ÁÁ›ÍÂÙÂ ÙÈ̃  ÛˆÏ‹ÓÂ˜, Ù· ̄ ¤ÚÈ· Û·˜

ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¿ıÔ˘Ó ÂÁÎ·‡Ì·Ù· ‹ ÎÚ˘Ô·Á‹Ì·Ù·.

• ªËÓ ‚¿˙ÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ̄ ˆÚ›̃  Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· Ù· Ï·›ÛÈ·
Î·È Ù· ·ÛÊ¿ÏÈÛÙÚ·.
- ¶ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓ·, Î·˘Ù¿ ‹ ˘„ËÏ‹˜ Ù¿ÛÂˆ˜ Ì¤ÚË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

• ªËÓ ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ‰È·ÎÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
- ¶ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ¤ÓÙÂ ÏÂÙ¿ ÙÔ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ÚÈÓ ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. ™ÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ‰È·ÎÔ‹

ÓÂÚÔ‡ ‹ Úfi‚ÏËÌ·.

1.2. ª¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi R407C

¶ƒ√™√Ã∏:
• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Û· ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡.

- ∆Ô ·ÏÈfi „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi Î·È ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÛÙËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Û· ÛˆÏ‹ÓˆÛË

ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ì›· ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ̄ ÏˆÚ›Ô˘ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ·ÏÏÔ›̂ ÛË

ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡ ÛÙËÓ Î·ÈÓÔ‡ÚÈ· ÌÔÓ¿‰·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃  Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÂ˜ ·fi C1220 (CU-D∏P)
·ÔÍÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ÊˆÛÊÔÚÈÎfi ̄ ·ÏÎfi ̂  ̃ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊfiÌÂÓÔ ÛÙ· JIS H3300 “™ˆÏ‹ÓÂ˜
Î·È ·ÁˆÁÔ› ¯ˆÚ›̃  Ú·Ê¤˜, ·fi ¯·ÏÎfi Î·È ÚfiÛÌÈÍË ÎÚ¿Ì·ÙÔ˜ ¯·ÏÎÔ‡”. ∂›ÛË˜,
‚Â‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Ú¤ÂÈ
Ó· Â›Ó·È Î·ı·Ú¤˜ Î·È Ó· ÌËÓ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ıÂÈ¿ÊÈ, ÔÍÂ›‰È·, ÛÎfiÓË/‚ÚˆÌÈ¿,
ÎfiÎÎÔ˘˜ ÚÈÓ›ÛÌ·ÙÔ˜, Ï¿‰È·, ˘ÁÚ·Û›· ‹ ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÂ˜ ÚÔÛÌ›ÍÂÈ̃ .
- ¶ÚÔÛÌ›ÍÂÈ˜ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·

ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙËÓ ·ÏÏÔ›̂ ÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ È̇ ËÌ·ÙÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÈ̃  ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃  Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ̄ ÒÚÔ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ¿ÎÚ· ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤Ó·
Ì¤¯ÚÈ̃  fiÙÔ˘ Á›ÓÂÈ Ë Û˘ÁÎfiÏÏËÛË. (º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ˘˜ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜ Î·È ÙÈ̃  ÁˆÓÈ¤˜ ÛÂ ÌÈ¿
Ï·ÛÙÈÎ‹ Û·ÎÎÔ‡Ï·).
- ∂¿Ó Ù˘¯fiÓ ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÛÎfiÓË, ‚ÚˆÌÈ¿ ‹ ÓÂÚfi ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ, ÌÔÚÂ› Ó·

·ÏÏÔÈ̂ ıÂ› Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ‹ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÛÙËÓ

Û˘Ì›ÂÛË.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ï¿‰È ÂÛÙ¤Ú·, Ï¿‰È ·Èı¤Ú· ‹ ·ÏÎ˘ÏÈÔ‚ÂÓ˙fiÏË (ÌÈÎÚ‹ ÔÛfiÙËÙ·)
Û·Ó „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È, ÁÈ· ÙËÓ Â›ÛÙÚˆÛË ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜ Î·È ÙÈ̃  Û˘Ó‰¤ÛÂÈ̃  ÊÏ¿ÓÙ˙·˜.
- ∆Ô „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ·Ó ·Ó·ÌÈ̄ ıÂ› ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ÔÚ˘ÎÙ¤Ï·ÈÔ˘, ı· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ›.

• °È· Ó· ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi.
- ∞Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ ÁÈ· Ó· ÛÊÚ·ÁÈÛÙÂ› ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ Ë

Û‡ÓıÂÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·ÎÔÂ› Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÏÏÔ „˘ÎÙÈÎfi ·fi ÙÔ R407C.
- ∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ¿ÏÏÔ „˘ÎÙÈÎfi (R22, ÎÏ.), ÙÔ ¯ÏÒÚÈÔ ÛÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ÌÔÚÂ›

Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·ÏÏÔ›̂ ÛË ÛÙËÓ ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· ·ÂÚÔÛÙÂÁ‹ ·ÓÙÏ›· ÌÂ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜ ÚÔ‹˜.
- ∆Ô Ï¿‰È ÙË˜ ·ÂÚÔÛÙÂÁÔ‡˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÂ‡ÛÂÈ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ Ì¤Û· ÛÙÔÓ

„˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ Î·È ¤ÙÛÈ Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ù· ÔÔ›· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ
Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó· „˘ÎÙÈÎ¿.
(¶ÔÏÏ·Ïfi˜ ÌÂÙÚËÙ‹˜, ÛˆÏ‹Ó·˜ ÊfiÚÙÈÛË˜, ·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù‹˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘,
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜ ÚÔ‹˜, ‚¿ÛË ÊfiÚÙÈÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡,
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·Ó·Ï‹ÚˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡).
- ∞Ó ÙÔ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·È ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ·Ó·ÌÈ̄ ıÔ‡Ó ÌÂ ÙÔ R407C,

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·ÏÏÔ›̂ ÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

- ∞Ó ·Ó·ÌÈ̄ ıÂ› ÓÂÚfi ÌÂ ÙÔ R407C, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È.

- ∞fi ÙËÓ ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ÙÔ R407C ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Î·ıfiÏÔ˘ ¯ÏÒÚÈÔ, ÔÈ ·ÓÈ̄ ÓÂ˘Ù¤˜

‰È·ÚÚÔ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÙˆÓ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ·ÓÙÈ‰Ú¿ÛÔ˘Ó

Û’ ·˘Ùfi.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜.
- ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜,  ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ì›ÁÌ·.

• ¡· Â›ÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÙ·Ó ¯ÂÈÚ›̇ ÂÛÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›·.
- ∞Ó ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÓÂÚfi, ÛÎfiÓË ‹ ‚ÚˆÌÈ¿ ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ›

Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

1.3. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

¶ƒ√™√Ã∏:
• ªËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ Ì¤ÚË fiÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ̆ ¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘

·ÂÚ›Ô˘.
- ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘ ÙÔ ÔÔ›Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÂ› Á‡Úˆ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·,

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ¤ÎÚËÍË.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ Ì¤ÚË fiÔ˘ Ê˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È ÙÚfiÊÈÌ·,
Î·ÙÔÈÎ›‰È· ˙Ò·, Ê˘Ù¿, fiÚÁ·Ó· ·ÎÚÈ‚Â›·˜ ‹ ¤ÚÁ· Ù¤¯ÓË˜.
- ∏ ÔÈfiÙËÙ· ÙˆÓ ÙÚÔÊ›ÌˆÓ, ÎÏ. ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ›.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ ÂÈ‰ÈÎfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ.
- §¿‰È, ·ÙÌfi ,̃ ıÂÈ̊ Îfi˜ Î·Ófi ,̃ ÎÏ., ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏ·ÙÙÒÛÔ˘Ó ·ÈÛıËÙ¿ ÙËÓ ·fi‰ÔÛË

ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ‹ Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„Ô˘Ó ÙÌ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘.

• ŸÙ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ ÓÔÛÔÎÔÌÂ›·, ÛÙ·ıÌÔ‡˜
ÙËÏÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ‹ ·ÚfiÌÔÈ· Ì¤ÚË, ‚Â‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÂÊ·ÚÌfiÛ·ÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË
Î·È Â·ÚÎ‹ Ë¯ËÙÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË.
- √ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÒÓ Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÁÂÓÓ‹ÙÚÈÂ˜ È‰È̂ ÙÈÎ‹˜

¯Ú‹ÛË˜, È·ÙÚÈÎ¿ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ˘„ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ Î·È ÔÌÔ› Ú·‰ÈÔÊˆÓ›·˜,

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙËÓ ‰È·ÎÂÎÔÌÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ‹ ÙËÓ

ÂÏÏÂÈ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘. ¶·Ú¿ÏÏËÏ·, ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÌÔÚÂ› Ó· ÂÂÓÂÚÁ‹ÛÂÈ

ÛÂ Ù¤ÙÔÈÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi, ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÒÓÙ·˜ ‹¯Ô˘˜ Ô˘ ·ÚÂÌÔ‰›̇ Ô˘Ó ÙfiÛÔ

ÙËÓ ıÂÚ·Â˘ÙÈÎ‹ ·ÁˆÁ‹ fiÛÔ Î·È ÙËÓ ÂÎÔÌ‹ ÙËÏÂÔÙÈÎ‹˜ ÂÈÎfiÓ·˜.

• ªËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· Î·Ù¿ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ Ô  ̆ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹.
- ŸÙ·Ó Ë ˘ÁÚ·Û›· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÍÂÂÚÓ¿ ÙÔ 80% ‹ fiÙ·Ó ¤¯ÂÈ ‚Ô˘ÏÒÛÂÈ Ô

ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜, Ë Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÛÙ¿ÍÂÈ ·fi ÙËÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·. ∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙÈ̃  ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

Ì· ›̇ ÌÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, fiˆ˜ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È.
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2. ∂ÈÏÔÁ‹ ¯ÒÚÔ˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

2.1. XÒÚÔ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

• ÃÒÚÔ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ÂÎÙ›ıÂÙ·È ÛÙË ‚ÚÔ¯‹ (√ Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

Â›Ó·È ÂÈ‰ÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜.)

• ÃÒÚÔ˜ ÌÂ ·fiÏ˘Ù· Â·ÚÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfiÙËÙ·

• ÃÒÚÔ˜ Â·ÚÎ‹˜ ÁÈ· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ

• ÃÒÚÔ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ÂÎÙ›ıÂÙ·È ÛÂ ¿ÌÂÛË ÂÎÔÌ‹ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ ·fi

¿ÏÏÂ˜ ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜

• ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÏÈ·Úfi ‹ ̆ ÁÚfi ̄ ÒÚÔ ‹ ÎÔÓÙ¿

ÛÂ ÌË¯¿ÓËÌ· Ô˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› ˘„ËÏ¤˜ Û˘¯ÓfiÙËÙÂ˜. À¿Ú¯ÂÈ

Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜, ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹ Î·È ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜

ÛÙ·ÁfiÓˆÓ ‰ÚfiÛÔ˘.

• ÃÒÚÔ˜ ÌÂ ÙÔÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ‰˘Ó·Ùfi ıfiÚ˘‚Ô Ô˘ ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó ¿ÏÏÂ˜

Û˘ÛÎÂ˘¤˜

• ÃÒÚÔ˜ fiÔ˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Á›ÓÔ˘Ó Â‡ÎÔÏ· ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÓÂÚÔ‡,

„˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ‹ Î·È ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ¯ÒÚÔ˘˜ Ô˘ ÂÎÙ›ıÂÓÙ·È ÛÂ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·, ÂÈÛÚÔ‹,

Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË ‹ ‰È·ÚÚÔ‹ Â˘ÊÏ¤ÎÙˆÓ Î·È ıÂÈÔ‡¯ˆÓ ·ÂÚ›ˆÓ

• ÃÒÚÔ˜ Ô ÔÔ›Ô˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙË Ï‹„Ë Î·ıÔ‰ÈÎ‹˜ ÎÏ›ÛË˜ ¿Óˆ ·fi

1/100 ÁÈ· ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡

1. °È· ·Ó¿ÚÙËÛË ·fi ÙÔ Ù·‚¿ÓÈ

• ∞Ê‹ÛÙÂ Ì›· Ô‹ ÚÔ˜ ÂÈıÂÒÚËÛË, 450 ÙÂÙÚ·ÁˆÓÈÎÒÓ ÌÌ ÛÙËÓ

ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡ Î·ıÒ˜ ‰Â›¯ÓÂÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· 2.2.1 1

• ¶¿Óˆ ·fi ÙÔ Ù·‚¿ÓÈ ÙÔ˘ ‰È·‰ÚfiÌÔ˘, ÙÔ˘ ÏÔ˘ÙÚÔ‡, Î.Ï., fiÔ˘

‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÓıÚˆÔÈ ÛÂ Ù·ÎÙÈÎ‹ ‚¿ÛË (∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙÔ Î¤ÓÙÚÔ ÙÔ˘ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘.)

• ÃÒÚÔ˜ fiÔ˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ·ÛÊ·ÏÒ˜ ‚›‰Â˜

·Ó¿ÚÙËÛË˜ (‰˘Ó¿ÌÂÓÂ˜ Ó· ÎÚ·ÙÔ‡Ó ÊÔÚÙ›Ô 60¯ÏÁÚ. ·Ó¿ ‚›‰·)

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ Ú˘ıÌÈÛÙ¤˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙËıÂ›

ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·.

2. °È· ÙÔÔı¤ÙËÛË ÛÂ Û¯¿Ú·

• ÃÒÚÔ˜ fiÔ˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Â·ÚÎ¤˜ ‰È¿ÛÙËÌ· Á‡Úˆ ·fi ÙË Û¯¿Ú·

• ÃÒÚÔ˜ fiÔ˘ Ë ÈÛ¯‡˜ ÙÔ˘ ·ÙÒÌ·ÙÔ˜ Â›Ó·È Â·ÚÎ‹˜ ÁÈ· ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi

‚¿ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ı· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¯ÒÚÔ Ô˘ ·ÓÙ¤¯ÂÈ
ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi ÙË˜ ‚¿ÚÔ˜.
∂¿Ó ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ‰ÂÓ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË ÈÛ¯‡
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ¤ÛÂÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ›.

¶ƒ√™√Ã∏:
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ı· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ Â›Â‰Ë ı¤ÛË.

2.2. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÛÙ·ıÂÚfiÙËÙ·˜ ÙË˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Î·È ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘
ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ

1. °È· ·Ó¿ÚÙËÛË ·fi ÙÔ Ù·‚¿ÓÈ
(¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÛËÌÂ›Ô ·Ó·ÊÔÚ¿˜ Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ

ÂÈÙÚÂÙfi ¯ÒÚÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.)

<Ÿ„Ë ÎÔÚ˘Ê‹˜>

A

B

C

D

300 A 200

13
0

*1
29

8
28

1213

A √‹  ÂÈıÂÒÚËÛË˜

B ™ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

C ∫È‚ÒÙÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘

D ™ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
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<ªÚÔÛÙÈÓ‹ fi„Ë> (fiÙ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÚ¤ÌÂÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË)

B

10
0

*1 ¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÂ ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·

ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

ŸÓÔÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ A

CMB-P104V-E 702

CMB-P105V-E 702

CMB-P106V-E 702

CMB-P108V-E 702

CMB-P1010V-E 702

CMB-P1013V-E 1152

CMB-P1016V-E 1152

2. ŸÙ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÂ Û¯¿Ú·
(¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÛËÌÂ›Ô ·Ó·ÊÔÚ¿˜ Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ

ÂÈÙÚÂÙfi ¯ÒÚÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.)

A

B

A

B

50
0

50 A 50533
150 298 85

ŸÓÔÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ A

CMB-P104V-E 702

CMB-P105V-E 702

CMB-P106V-E 702

CMB-P108V-E 702

CMB-P1010V-E 702

CMB-P1013V-E 1152

CMB-P1016V-E 1152

A ™ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

B ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

2.3. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ‰È·ÊÔÚ¿ ·Ó‡„ˆÛË˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ Î·È

ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Î·È ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ‰ÂÓ

ÍÂÂÚÓÔ‡Ó Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· fiÚÈ·.

A ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

C ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

D ¶¿Óˆ ·fi 81

E §ÈÁfiÙÂÚÔ ·fi H=50mm (ŸÙ·Ó Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ›

„ËÏfiÙÂÚ· ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹)

F §ÈÁfiÙÂÚÔ ·fi H=40mm (ŸÙ·Ó Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ›

¯·ÌËÏfiÙÂÚ· ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹)

G ™ˆÏ‹Ó·˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆ˜ (ÁÈ· ÙË ÛÂÈÚ¿ Y) CMY-Y-102S-F

H ™ˆÏ‹Ó·˜ ‰È·Û‡Ó‰ÂÛË˜ (ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎfi)

I §ÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 70(60m)

J §ÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 30m

K ª¤¯ÚÈ ÙÚÂÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÁÈ· 1 Ô‹ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆ˜

™˘ÓÔÏÈÎ‹ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·: ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 80 ( ·ÏÏ¿ ÙÔ ›‰ÈÔ ÁÈ· „‡ÍË/

ı¤ÚÌ·ÓÛË)

L §ÈÁfiÙÂÚÔ ·fi h1=15m (10Ì ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ÁÈ· Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ù‡Ô˘ 125)

M §ÈÁfiÙÂÚÔ ·fi h2=15m

™ËÌÂÈÒÌ·Ù·:
*1 ™ÙÔÓ ›Ó·Î·, ·Ó Ë Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ

ÌÔÓ¿‰ˆÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ 130% ÙˆÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, ı·
ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÔÈ ·Í›Â˜ Ô˘ Â›Ó·È Ì¤Û· ÛÙÈ˜ ·ÚÂÓı¤ÛÂÈ˜.

*2 10Ì ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ÁÈ· Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÌÂ ·ÚÈıÌfi
ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 125.

C

C

D
C C

K

C

F

A

B

I

J

H
G

E

L

M

A

B

c d e

b

a
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(ªÔÓ¿‰·: m)

∂›‰Ô˜ ∞Ó·ÏÔÁ›· ∂ÈÙÚÂfiÌÂÓË

ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ·Í›·

™˘ÓÔÏÈÎfi Ì‹ÎÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ A+B+a+b ∫¿Ùˆ ·fi 220

+c+d+e

∂ÎÙÂÓ¤ÛÙÂÚÔ Ì‹ÎÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ A+e ∫¿Ùˆ ·fi 100

  (∫¿Ùˆ ·fi 90)*1

ªÂÙ·Í‡ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È A ∫¿Ùˆ ·fi 70

ÙˆÓ Ú˘ıÌÈÛÙÒÓ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜   (∫¿Ùˆ ·fi 60)*1

ªÂÙ·Í‡ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È e ∫¿Ùˆ ·fi 30

ÙˆÓ Ú˘ıÌÈÛÙÒÓ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

¶¿Óˆ ·fi ÙÔ H ∫¿Ùˆ ·fi 50

ÂÍˆÙÂÚÈÎfi

∫¿Ùˆ ·fi ÙÔ H1 ∫¿Ùˆ ·fi 40

ÂÍˆÙÂÚÈÎfi

ªÂÙ·Í‡ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È h1 ∫¿Ùˆ ·fi 15

ÙˆÓ Ú˘ıÌÈÛÙÒÓ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜   (∫¿Ùˆ ·fi 10)*2

ªÂÙ·Í‡ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È h2 ∫¿Ùˆ ·fi 15

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

ª
‹
Î
Ô
˜

ª Â Ù · Í ‡

ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ Î·È

ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡

¢
È·
Ê
Ô
Ú
¿
 ·

Ó
‡
„
ˆ
Û
Ë
˜

3.2. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ú˘ıÌÈÛÙÒÓ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜
∆ÔÔı¤ÙËÛË ÎÔ¯Ï›ˆÓ ·Ó¿ÚÙËÛË˜
∆ÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÎÔ¯Ï›Â˜ ·Ó¿ÚÙËÛË˜ (fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜) ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜

ÈÛÙ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ‰›‰ÔÓÙ·È ÛÙÔ Û¯Â‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.

∆Ô Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ ÎÔ¯Ï›· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ Â›Ó·È ø10 (‚›‰· ª10).

°È· Ó· ·Ó·ÚÙ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ·Ó˘„ˆÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ·

ÁÈ· Ó· ÙËÓ ˘„ÒÛÂÙÂ Î·È Ó· ÙËÓ ÂÚ¿ÛÂÙÂ ‰È·Ì¤ÛÔ˘ ÙˆÓ ÎÔ¯Ï›ˆÓ

·Ó¿ÚÙËÛË˜.

1

A

C

B

D

A

2

C

B

E

D

A: EÏ¿¯. 30

A ∫Ô¯Ï›·˜ ·Ó¿ÚÙËÛË˜ Â›Ó·È ø10 (ÙÔÓ ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜

ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.)

B ¶·ÍÈÌ¿‰È (ÙÔ ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.)

C ƒÔ‰¤ÏÏ· (ÙËÓ ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.)

D ¢ÈÏ¿ ·ÍÈÌ¿‰È· (Ù· ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.)

E ∫Ô¯Ï›·˜ ÛÙÂÚÂÒÛÂˆ˜ ª10 (ÙÔÓ ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜

ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.)

1 ª¤ıÔ‰Ô˜ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

2 ª¤‰Ô‰Ô˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÛÙÔ ¿ÙˆÌ·

sssss µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔÔıÂÙ‹Û·ÙÂ ÙÔ˘˜ Ú˘ıÌÈÛÙ¤˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ̄ ˆÚ›˜
Ô˘‰ÂÌ›· ·ÚÂÎÙÚÔ‹ ·fi ÙËÓ ÔÚÈ˙fiÓÙÈÔ, Î·ıfiÙÈ Ë ÏÔÍ‹
ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ Ú˘ıÌÈÛÙÒÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Î›Ó‰˘ÓÔ Èı·Ó‹˜
‰È·ÚÚÔ‹˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÂÎÙÚÔ‹ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·ÏÊ¿‰È Î·È
Â¿Ó ÔÈ Ú˘ıÌÈÛÙ¤˜ ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÏÔÍ¿, Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÈÛÔÛÙ¿ıÌÈÛË
·ÊÔ‡ ÍÂÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜.

¶ƒ√™√Ã∏:
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ı· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Î‡ÚÈÔ ÎÔÚÌfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
ÛÂ Â›Â‰Ë ı¤ÛË

3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

3.1. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹
‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

∆· ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó ÙÔÓ Î¿ıÂ Ú˘ıÌÈÛÙ‹

‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜.

∂›‰Ô˜ ¶ÔÛfiÙËÙ·

1 À‰ÚÔÛˆÏ‹Ó·˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ 1

2 ∫¿Ï˘ÌÌ· ÁÈ· ˘‰ÚÔÛˆÏ‹Ó· ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ 1

3 ∆·ÈÓ›· ·ÌÊÈ‰¤ÙË 2

4 ∆·ÈÓ›· ˘‰ÚÔÛˆÏ‹Ó· 1

5 ∫¿Ï˘ÌÌ· ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ 1

6 ªÂÈˆÙ‹Ú·˜ (ÌÂÁ¿ÏÔ˜ & ÌÈÎÚfi˜) ÿ‰ÈÔ˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÌÂ ÙÈ˜

Ô¤˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆ˜

7 Ã¿ÏÎÈÓË ÛˆÏ‹Ó· ÌÂ ÊÏ¿ÓÙ˙· 1

8 ™˘ÛÎÂ˘·Û›· ÁÈ· ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· 1

1 2 3

4 5 6

7 8
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¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ¿ÏÏË ı¤ÛË,
ÌË ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÌÂ ¿ÏÏÔ „˘ÎÙÈÎfi Ì›ÁÌ·, ·fi ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi (R407C ‹ R22)
Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.
- ∞Ó·ÌÈÁÓ‡ÔÓÙ·˜ ¤Ó· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi „˘ÎÙÈÎfi Ì›ÁÌ·, ·¤Ú·, ÎÏ. ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È

Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÔ‚·Ú‹ ̇ ËÌÈ¿.

¶ƒ√™√Ã∏:
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÂ˜ ·fi C1220

(CU-D∏P) ·ÔÍÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ÊˆÛÊÔÚÈÎfi ̄ ·ÏÎfi ̂ ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊfiÌÂÓÔ ÛÙ·
JIS H3300 “™ˆÏ‹ÓÂ˜ Î·È ·ÁˆÁÔ› ̄ ˆÚ›˜ Ú·Ê¤˜, ·fi ̄ ·ÏÎfi Î·È ÚfiÛÌÈÍË
ÎÚ¿Ì·ÙÔ˜ ¯·ÏÎÔ‡”. ∂›ÛË˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ Î·È
ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·ı·Ú¤˜ Î·È Ó·
ÌËÓ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ıÂÈ¿ÊÈ, ÔÍÂ›‰È·, ÛÎfiÓË/‚ÚˆÌÈ¿, ÎfiÎÎÔ˘˜
ÚÈÓ›ÛÌ·ÙÔ˜, Ï¿‰È·, ˘ÁÚ·Û›· ‹ ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÂ˜ ÚÔÛÌ›ÍÂÈ˜.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÈ˜ ·ÏÈ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡.
- ∏ ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ¯ÏˆÚ›Ô˘ ÛÙÔ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·È ÙÔ

„˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÛÙËÓ ·ÏÈ¿ ÛˆÏ‹ÓˆÛË, ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙËÓ

·ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ Ó¤Ô˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÙËÓ
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ̄ ÒÚÔ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ¿ÎÚ· ÙˆÓ
ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤Ó· Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ Á›ÓÂÈ Ë Û˘ÁÎfiÏÏËÛË.
- ∂¿Ó Ù˘¯fiÓ ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÛÎfiÓË, ‚ÚˆÌÈ¿ ‹ ÓÂÚfi ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ,

ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ‹ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó

ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÛÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ Ù· „˘ÎÙÈÎ¿ Ï¿‰È· Suniso 4GS ‹ 3GS (ÌÈÎÚ‹ ÔÛfiÙËÙ·),
ÁÈ· Ó· Î¿ÓÂÙÂ Â›ÛÙÚˆÛË ÛÙËÓ ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË Î·È ÛÙ· ÙÌ‹Ì·Ù· Û‡Ó‰ÂÛË˜
ÙË˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜. (°È· ÌÔÓÙ¤Ï· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó R22)

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ï¿‰È ÂÛÙ¤Ú·, Ï¿‰È ·Èı¤Ú· ‹ ·ÏÎ˘ÏÈÔ‚ÂÓ˙fiÏË (ÌÈÎÚ‹
ÔÛfiÙËÙ·) Û·Ó „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÁÈ· Â›ÛÙÚˆÛË ÙˆÓ ‰È·Ï·Ù‡ÓÛÂˆÓ Î·È
ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙË˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜. (°È· ÌÔÓÙ¤Ï· Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó R407C)
- ∆Ô „˘ÎÙÈÎfi Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙË ÌÔÓ¿‰· Â›Ó·È ˘„ËÏ¿

˘ÁÚÔÛÎÔÈÎfi Î·È ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙ·È ÌÂ ÓÂÚfi, Ô˘ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ı·

·ÏÏÔÈÒÛÂÈ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È.

1. ¢È·Ì¤ÙÚËÌ· ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Ô˘ Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÛÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡
‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜.

(ªÔÓ¿‰·: mm)

∞Ó·ÏÔÁ›· ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ¶ÏÂ˘Ú¿ ˘„ËÏ‹˜ ¶ÏÂ˘Ú¿ ¯·ÌËÏ‹˜

∂›‰Ô˜ ›ÂÛË˜ (˘ÁÚÔ‡) ›ÂÛË˜ (·ÂÚ›Ô˘)

PURY-200YMF-B ø19,05 ø25,4 (ºÏ¿ÓÙ˙·)

PURY-P200YMF-B

PURY-250YMF-B  (ÕÓÔÈÁÌ·) ø28,58 (ºÏ¿ÓÙ˙·)

PURY-P250YMF-B

¶ÏÂ˘Ú¿ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ø9,52 (ÕÓÔÈÁÌ·) ø15,88 (ÕÓÔÈÁÌ·)

A ™ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ÕÎÚÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

¶ÏÂ˘Ú¿ ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜: ¿ÓÔÈÁÌ·

¶ÏÂ˘Ú¿ ¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜: ¿ÓÔÈÁÌ· (·Ú¤¯ÂÙ·È)

C ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

D ªÂÈˆÙ‹Ú·˜ (·Ú¤¯ÂÙ·È)

E ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·)

F §ÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 40

G ∫ÈÙ Û˘Ó‰˘·ÛÌ¤ÓË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ (ŸÓÔÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘: CMY-R160)

H ™ˆÏ‹Ó·˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆ˜ (ŸÓÔÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘: CMY-Y102S-F)

I ª¤¯ÚÈ ÙÚÂÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÁÈ· 1 Ô‹ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆ˜Ø Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·:

Î¿Ùˆ ·fi J80 (·ÏÏ¿ Ë ›‰È· ÁÈ· „‡ÍË/ı¤ÚÌ·ÓÛË)

∆Ô ‰È·Ì¤ÙÚËÌ· ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ÛÙÈ˜ Ô¤˜

‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ ÈÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÁÈ· Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ̄ Ú‹ÛË˜ Ù‡Ô˘

50 ¤ˆ˜ 83.

∞Ó, ÂÔÌ¤Óˆ˜, ı¤ÏÂÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ¿ÏÏÂ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜

·fi ÙÈ˜ ·ÓˆÙ¤Úˆ, Ú¤ÂÈ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ

·ÎfiÏÔ˘ıË ‰È·‰ÈÎ·Û›·.

4. ™‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Î·È ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜

4.1. ™‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

1. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ˘ÁÚÔ‡ Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙÔ ¿ÎÚÔ ÌÂ ÙÔ˘˜ ›‰ ÈÔ˘˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ Ô˘

Â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜

Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÙÔ˘ Î¿ıÂ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜. ∆Ô ̄ Â›ÏÔ˜ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘

ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹

‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ¤¯ÂÈ ‰ÈÂ˘Ú˘ÓıÂ› Î·Ù¿ÏÏËÏ·. ∂¿Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ

·ÓÙÈÛÙÔÈ¯›· ÙˆÓ ·ÚÈıÌÒÓ ÛÙ· ¿ÎÚ· Û‡Ó‰ÂÛË˜, ÙfiÙÂ Î·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ‰ÂÓ ı· Â›Ó·È ÔÌ·Ï‹.

2. ∫·Ù·ÁÚ¿„ÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰·

Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î¿ıÂ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

(fiÓÔÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘, ÁÈ· ¿ÌÂÛË ·Ó·ÁÓÒÚÈÛË), fiˆ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÙÔ˘˜

·ÚÈıÌÔ‡˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·È ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜,

ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

3. ∂¿Ó Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÙˆÓ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Â›Ó·È

ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ˜ ·fi ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ÔÒÓ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆ˜, ÙfiÙÂ ‰ÂÓ

Ù›ıÂÙ·È Úfi‚ÏËÌ· ˆ˜ ÚÔ˜ ÙÔ ÔÈ· ¿ÎÚ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ı· ·Ê‹ÛÂÙÂ.

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ Ù· ·¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÙ· ¿ÎÚ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ ·ÍÈÌ¿‰È·

fiˆ˜ ·˘Ù¿ ÌÂ Ù· ÔÔ›· ‹Ù·Ó ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤Ó· Ù· ¿ÎÚ· ·fi ÙÔ

ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ. ∞Ó ‰ÂÓ ÛÊÚ·Á›ÛÂÙÂ Ù· ¿ÎÚ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙfiÙÂ ı·

˘¿Ú¯Ô˘Ó ‰ÈÔÚÚÔ¤˜.

4. ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆ˜ CMY-Y102S-F

‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÛÂ Â›Â‰Ë ı¤ÛË.

5. ™Ê›ÁÍÙÂ Î·Ï¿ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· ·ÁÁÏÈÎfi ÎÏÂÈ‰›.

∂È‰¿Ïˆ˜ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡.

6. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌË ÔÍ˘‰ˆÙÈÎ‹ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË fiÔ˘

¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È. ∂¿Ó ‰ÂÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÌË ÔÍ˘‰ˆÙÈÎ‹ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË,

˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ÊÚ¿ÍÔ˘Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜.

7. ∞ÊÔ‡ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ, ˘ÔÛÙËÚ›ÍÙÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÒÛÙÂ

Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ë ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ‚¿ÚÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ÛÙ· ÛËÌÂ›·

ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ÙÔ Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜.

(∞˘Ùfi ÈÛ¯‡ÂÈ È‰È·›ÙÂÚ· ÁÈ· ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜).

50-6
3
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A ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÙÚfiÔ˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜

ÛÙÔÓ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜.

B ™ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

C ªÂÈˆÙ‹Ú·˜ (¶·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜.)

D ™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÂÚ›Ô˘

E ™ˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡

F √ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÂÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·, CMY-R-160F

(‰È·Ù›ıÂÙ·È ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿ Î·Ù¿ ÙËÓ ÚÔÙ›ÌËÛË ÙÔ˘ ÂÏ¿ÙË)

G ™ˆÏ‹Ó·˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆ˜ CMY-Y102S-F (‰È·Ù›ıÂÙ·È ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎÒ˜)
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2. °È· Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ Ù‡Ô˘ 20 ¤ˆ˜ 40 (*1)
™˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÈ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ̄ Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘˜ ÂÈ‰ÈÎÔ‡˜ ÌÂÈˆÙ‹ÚÂ˜

Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó ÙÔ˘˜ Ú˘ıÌÈÛÙ¤˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜.

A
B

70

A ¶ÏÂ˘Ú¿ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡: 3/8F (ÕÓÔÈÁÌ·)

¶ÏÂ˘Ú¿ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘: 5/8F (ÕÓÔÈÁÌ·)

B ¶ÏÂ˘Ú¿ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡: 6,35 πD

    ¶ÏÂ˘Ú¿ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘: 12,7 ID

™ËÌÂÈÒÌ·:
∆· ·ÍÈÌ¿‰È·, Ù· ÛÙfiÌÈ· ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ ¤¯Ô˘Ó ‰ÈÂ˘Ú˘ÓıÂ› Î·È Ô˘
Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó ÙÔÓ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È
Ì·˙›.

3. °È· Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ù‡Ô˘ 100 ¤ˆ˜ 125 (‹
ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ 81) (*2)

∞ÊÔ‡ Û˘Ó‰˘¿ÛÂÙÂ ‰‡Ô Ô¤˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó·

ÎÈÙ Û˘Ó‰˘·ÛÌ¤ÓË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ Ô˘ ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎÒ˜ (ŸÓÔÌ·

ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘: CMY-R160-F), Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜.

C

ED

FA

325

C ™‡Ó‰ÂÛË ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡

D ø12,7 ID

E ø9,52 OD

F ¶ÏÂ˘Ú¿ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡: 9,52 ID (ÌÂ ÌÔÓˆÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·)

¶ÏÂ˘Ú¿ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘: 19,05 (ÌÂ ÌÔÓˆÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·)

4. ŒÓˆÛË ÔÏÏ·ÏÒÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÌÂ ÌÔÓ·‰ÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛÌÔ
(‹ ÎÔÈÓfi Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó·) (*3)

• ™˘ÓÔÏÈÎ‹ ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÚÔ˜ Û‡Ó‰ÂÛË:

∫¿Ùˆ ÙˆÓ 80 (∫¿Ùˆ ÙˆÓ 160 Â¿Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÎÔÈÓfi˜ Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi˜

ÛˆÏ‹Ó·˜)

• ∞ÚÈıÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÚÔ˜ Û‡Ó‰ÂÛË: ∞ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ 3

ÛÂÙ

• ™ˆÏ‹Ó·˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜: ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ›‰ÈÔ ÛˆÏ‹Ó·

‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜,(CMY-Y102S-F), Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·È ÛÙËÓ ÛÂÈÚ¿

CITYMULTI Y

• ∂ÈÏÔÁ‹ ÙˆÓ Î·Ù¿ÏÏËÏˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜:

(¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÙÔ˘ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ∞µ ÛÙÔ ·Ú·¿Óˆ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.)

∏ ‰È·ÏÔÁ‹ ‰È·ÌÂÙÚ‹Ì·ÙÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙËÓ Û˘ÓÔÏÈÎ‹

¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙËıÂ›

Î·Ù¿ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡ ‹ ·ÂÚ›Ô˘.

™˘ÓÔÏÈÎ‹ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ ·ÁˆÁfi˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÁˆÁfi˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ˘ÁÚÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘

∫¿Ùˆ ÙˆÓ 80 ø9,52 ø15,88

81 ¤ˆ˜ 160 ø12,7 ø19,05

5. ™‡Ó‰ÂÛË ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ (ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÏÂ˘Ú¿˜ ¯·ÌËÏ‹˜
È¤ÛÂˆ˜)

• °È· PURY-250YMF-B

PURY-P250YMF-B

E
D

F

G

A

C

B

• °È· PURY-200YMF-B

PURY-P200YMF-B

G

A
J I

H

B

A ™˘ÛÎÂ˘·Û›· (·Ú¤¯ÂÙ·È)

B ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

C ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ø28,58

D ƒÔ‹ ÛÙÚ¤„Ë˜ Û‡ÛÊÈÍË˜ 25Nm (250kgf·cm) (¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ ÛÊ›ÍÂÙÂ

·ÓÔÌÔÈfiÌÔÚÊ·.)

E ™ˆÏ‹Ó·˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ (·Ú¤¯ÂÙ·È)

F ™ˆÏ‹Ó·˜ Ô˘ ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ Û·˜ ø28,58

G ∂ÈÌËÎ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Î·È Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÙÂ ÙÔ, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜

¯·ÏÎfi, ÌÂ ÙÔÓ Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ·ÁˆÁfi.

H ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ø25,4

I ™ˆÏ‹Ó·˜ Ô˘ ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ Û·˜ ø25,4

J ∫fi„ÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛÂ ÌÈ· ÙÔÌ‹ ø25,4.

™ËÌÂÈÒÌ·:
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÚ¿Ì·Ù· ̄ ·ÏÎÔ‡ ÁÈ· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË Ô˘
‰ÂÓ ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó ‹ Û˘ÓÙÂÏÔ‡Ó ÛÙËÓ ÔÍÂ›‰ˆÛË.
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4.2. ∂ÚÁ·Û›Â˜ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ
ŸÙ·Ó Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ fiÏˆÓ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ

Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ ÙÔ˘˜ ·ÙÌÔÊÚ¿ÎÙÂ˜ ÙˆÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ

ÌÔÓ¿‰ˆÓ ·fiÏ˘Ù· ÎÏÂÈÛÙÔ‡˜, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÂÓfi ·fi Ù· ÛÙfiÌÈ·

ÙˆÓ ·ÙÌÔÊÚ·ÎÙÒÓ ÙˆÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ. ∞ÊÔ‡ ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ

ÙËÓ ·ÓˆÙ¤Úˆ ÂÚÁ·Û›·, ·ÓÔ›ÍÙÂ Ù· ‚¿ÎÙÚ· ·ÙÌÔÛ˘ÚÙÒÓ ÙˆÓ

·ÙÌÔÊÚ·ÎÙÒÓ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ. ªÂ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·˘Ù‹

ÔÏÔÎÏËÚÒÓÂÙ·È Ï‹Úˆ˜ Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ (ªÂÙ·Í‡

Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ̄ Ú‹ÛË˜ Î·È Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜). √ ÙÚfiÔ˜

¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ ·ÙÌÔÊÚ·ÎÙÒÓ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÂ Î¿ıÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

™ËÌÂÈÒÌ·Ù·:
• ¶ÚÈÓ ÛÊ›ÍÂÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜, ‚¿ÏÙÂ Ï›ÁÔ Ï¿‰È „˘ÎÙÈÎ‹˜

ÌË¯·Ó‹˜ ¿Óˆ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ ·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ Î·È
ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ ¤‰Ú·˜ ÙË˜.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ·ÁÁÏÈÎfi ÎÏÂÈ‰› ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ.
• ªÂÙ¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ, ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹

·ÂÚ›Ô˘, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó·Ó ·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù‹ ‰È·ÚÚÔÒÓ ‹ ‰È¿Ï˘ÌÌ·
ÓÂÚÔ‡ ÌÂ Û·Ô‡ÓÈ.

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ‹ ÙË ÌÂÙ·Î›ÓËÛË, ÌËÓ ·Ó·ÌÂ›ÍÂÙÂ Ù›ÔÙÂ ÛÙÔÓ
Î‡ÎÏÔ „‡ÍÂˆ˜ ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi (R-22 ‹
R407C). ∞Ó ·Ó·ÌÂÈ¯ıÂ› ·¤Ú·˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ˘„ËÏ¤˜
ıÂÚÌfiÙËÙÂ˜ ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ¤ÎÚËÍË.

4.3. ªfiÓˆÛË ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ
¶ÂÚÈÙ˘Ï›ÍÙÂ ÌÂ ·ÓıÂÎÙÈÎfi ÛÙË ıÂÚÌfiÙËÙ· ÔÏ˘·Èı˘Ï¤ÓÈÔ, ¿¯Ô˘˜

¿Óˆ ·fi 10mm, ÙÈ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ̆ ÁÚÔ‡ Î·È ·ÂÚ›Ô˘. ∂›ÛË˜ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ

ÔÏ˘·Èı˘Ï¤ÓÈÔ Î·È ÛÙÈ˜ ÂÓÒÛÂÈ˜ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜

Î·È ÙÔ ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÎÂÓfi. ∏ÌÈÙÂÏ‹˜

ÌfiÓˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÛÙ·ÁfiÓ· ‰ÚfiÛÔ˘. ¶Ú¤ÂÈ Ó· Â›ÛÙÂ

È‰È·›ÙÂÚ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÌfiÓˆÛË ¿Óˆ ·fi ÙÔ Ù·‚¿ÓÈ.

™˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙË ÌÔÓ¿‰· Î·È ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Ô˘ ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ
·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹

FE

CB
A

D

A ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÁÈ· ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÁÔÚ·ÛÌ¤ÓÔ ·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜

ÚÔÌËıÂ˘Ù‹

B ¢¤ÛÙÂ Û’ ·˘Ùfi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù·ÈÓ›·.

C ªËÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ ¿ÓÔÈÁÌ·

D ¶ÂÚÈıÒÚÈÔ Â›ÛÙÚˆÛË˜: ¿Óˆ ·fi 40

E ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi (ÙÔ ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ·fi ÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.)

F ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÁÈ· ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

ªfiÓˆÛË ÌÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·ÚÂ¯ÔÌ¤ÓÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

I
A

G
H F

J

K

G ∆·ÈÓ›· ÛÊÚ·Á›ÛÌ·ÙÔ˜

H ŒÓˆÛË (¡· ÌËÓ ¤¯ÂÈ ·ÓÔ›ÁÌ·Ù·)

I ¶·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹ÓˆÓ

J ¢¤ÛÙÂ ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË Ù·ÈÓ›·.

K ∫ÔÏÏ‹ÛÙÂ ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÎÔÏÏËÙÈÎ‹ Ô˘Û›·.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÙ‡ÏÈÁÌ· ·fi ÙÔÓ ‰È·¯ˆÚÈÛÙ‹.

4.4. ∂ÚÁ·Û›Â˜ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡

1. ∂ÚÁ·Û›Â˜ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ ¤¯Ô˘Ó Î·ıÔ‰ÈÎ‹ ÎÏ›ÛË

(¿Óˆ ·fi 1/100) ÚÔ˜ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ (ÏÂ˘Ú¿

ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜). ∂¿Ó Â›Ó·È ·‰‡Ó·ÙÔ Ó· ÂÙ‡¯ÂÙ·È Î·ıÔ‰ÈÎ‹ ÎÏ›ÛË,

ÙfiÙÂ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ Î¿ıÂ ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎfi ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡

¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ Î·ıÔ‰ÈÎ‹ ÎÏ›ÛË ¿Óˆ ·fi 1/100.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÛÙ·˘ÚÔÂÈ‰Â›˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ Â›Ó·È

ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 20m. ∂¿Ó Ë ÛˆÏ‹ÓˆÛË ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ Â›Ó·È ÌÂÁ¿ÏË,

ÙÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÁÈ· Ó· ·ÔÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÈ˜

Î˘Ì¿ÓÛÂÈ˜. ªËÓ ·Ú¤¯ÂÙÂ ÔÙ¤ ÛˆÏ‹Ó· ÂÍ·ÂÚÈÛÌÔ‡. ∂È‰¿ÏÏˆ˜

ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ˘¿ÚÍÂÈ ·fiÚÚÈ„Ë ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË ÛˆÏ‹Ó· ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ ÌÂ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ

ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜. °È· ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡,

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·fi ÛÎÏËÚfi ̄ ÏˆÚÈÔ‡¯Ô ‚ÈÓ‡ÏÈÔ VP-25

(ø32) (2). ™Ê›ÍÙÂ ÙÔÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÛˆÏ‹Ó· ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ ÛÙÔ

ÛÙfiÌÈÔ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË Ù·ÈÓ›·. (ªËÓ

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÎÔÏÏËÙÈÎ‹ Ô˘Û›· ‰ÈfiÙÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡

ı· ·Ê·ÈÚÂıÂ› ·ÚÁfiÙÂÚ· ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹.)

• ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ·ÔÚÚÔÊËÙ¤˜ ÔÛÌÒÓ Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ

ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜.
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1

A

A
B

C
B

VP-25

2

D E

G
F H

F

A: 25 ÂÎ

B: 1,5 – 2 Ì

A ∫·ıÔ‰ÈÎ‹ ÎÏ›ÛË ¿Óˆ ·fi 1/100

B ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

C µÚ·¯›ˆÓ·˜ ÛÙ‹ÚÈÍË˜

D ™ÙfiÌÈÔ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡

E ªÔÓˆÙÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ (·Ú¤¯ÂÙ·È)

F §ˆÚ›‰· ÛÊÈÍ›Ì·ÙÔ˜ (·Ú¤¯ÂÙ·È)

G §ˆÚ›‰· ÛˆÏ‹Ó· (·Ú¿¯ÂÙ·È)

H ™ˆÏ‹Ó· ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ (200mm Ì‹ÎÔ˜)

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÛˆÏ‹Ó· Û˘ÏÏ¤ÎÙË, fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÙ·È ÛÙÔ Û¯¤‰ÈÔ

3, ÂÚ›Ô˘ 10ÂÎ Î¿Ùˆ ·fi Ù· ÛÙfiÌÈ· ÂÎÚÔ‹˜ Î·È ‰ÒÛÙÂ ÙÔ˘ ÌÈ·

ÎÏ›ÛË ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 1/100 ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ. √ ÛˆÏ‹Ó·˜

Û˘ÏÏ¤ÎÙË˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ˜ ·fi VP-30.

• ∆ÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô

fiÔ˘ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ÔÛÌÒÓ.

• ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô

fiÔ˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÈÔÓÈÎ¿ ·¤ÚÈ·.

• ªÔÏÔÓfiÙÈ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÁÂÙ·È ÂÏÂ‡ıÂÚ· ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙˆÓ

ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ·ÓˆÙ¤Úˆ Ô‰ËÁ›Â˜.

• ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒ˜ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi

ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡, ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ

ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜

ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡.

B B
A

D

3
C

VP-30

A ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

B ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

C ™ˆÏ‹Ó·˜ Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË˜

D ¶¿ÚÙÂ fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÈÔ ÌÂÁ¿ÏÔ. 10cm ÂÚ›Ô˘.

2. ∆ÂÛÙ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜
ŸÙ·Ó Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ‰ÈÔ¯¤ÙÂ˘ÛË˜

ÓÂÚÔ‡, ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ (Ù‡Ô˘ Ê‡ÏÏÔ˘) ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

Î·È ·ÊÔ‡ ‚¿ÏÂÙÂ ÓÂÚfi ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ Ó· ‰Â›ÙÂ fiÛÔ Î·Ï¿ Á›ÓÂÙ·È Ë

ÂÎÚÔ‹. ∂ÓÒ Î¿ÓÂÙÂ ·˘Ùfi, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹

ÓÂÚÔ‡ ·fi Ù· ÛËÌÂ›· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ.

3. ªfiÓˆÛË ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡
ªÔÓÒÛÙÂ ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎÒ˜ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡, ·ÎÚÈ‚Ò˜ fiˆ˜

Î·È ÙÔ˘˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜.

¶ƒ√™√Ã∏:
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ıÂÚÌÈÎ¿ ÌÔÓˆÌ¤ÓÂ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜
ÛÙÚ·ÁÁÈÛÌÔ‡ ÁÈ· Ó· ·ÔÙÚ·Â› Ë Û˘Ì‹ÎÓˆÛË ‰ÚfiÛÔ˘. ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ
ÂÏ¿ÙÙˆÌ· ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÙfiÙÂ ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹
ÓÂÚÔ‡ Î·È Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ˙ËÌÈ¤˜ ÛÙËÓ È‰ÈÔÎÙËÛ›· Û·˜.

5. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

sssss ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ Û¯ÂÙÈÎÔ‡˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È ÙÈ˜ ÂÙ·ÈÚ›Â˜ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡.

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
√È ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ˘˜
ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ Û¯ÂÙÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È
Ù· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· Ô‰ËÁÈÒÓ. ¶Ú¤ÂÈ Â›ÛË˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¿
Î˘ÎÏÒÌ·Ù·. ∞Ó Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È Â·ÚÎ‹˜ ‹ Á›ÓÔ˘Ó
ÂÛÊ·ÏÌ¤Ó· ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜, ÙfiÙÂ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜.

sssss ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¯·Ï·Ú¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÛÙ· Î·ÏÒ‰È·.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ËÁ‹˜ ÛÙÔ ÎÔ˘Ù› ÂÏ¤Á¯Ô˘

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·Ú¤Ì‚·ÛÌ· ·fiÛ‚ÂÛË˜ ÂÊÂÏÎÈÛÌÔ‡ (™‡Ó‰ÂÛË

PG ‹ Î¿ÙÈ ·ÚfiÌÔÈÔ).

E

C

B D

A

A ∫È‚ÒÙÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘

B ∫·Ïˆ‰›ˆÛË ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ËÁ‹˜

C °È· Ó· ÚÔÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È Ë ¿ÛÎËÛË ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÊÂÏÎ˘ÛÌÔ‡ ÛÙÔ ÙÌ‹Ì·

Ô˘ Á›ÓÂÙ·È Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ËÁ‹˜ ÛÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô

ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û‡Ó‰ÂÛË PG ‹ Î¿ÙÈ ·ÚfiÌÔÈÔ.

D ÂÈ‰Ô‰Ô˜ Î·Ïˆ‰ÈÔ˘ ø21

E ∫·Ïˆ‰›ˆÛË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜
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sssss ªË Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔÓ ÎÂÓÙÚÈÎfi ·ÁˆÁfi ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÙÔ˘ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ·
Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ·ÁˆÁÔ‡˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Û‹Ì·ÙÔ˜. (∂È‰¿ÏÏˆ˜ ı· ̆ ÔÛÙÂ›
‚Ï¿‚Ë).

sssss µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ›Ó·ÎÂ˜ ÙˆÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ÁÈ· ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜, ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÔÓ Ú˘ıÌÈÛÙ‹
‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜, ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› ·Ó·ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜.

∆· Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Â›Ó·È ÛÙ·˘ÚÔÂÈ‰‹ Î·È ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ‰‡Ô

ÌË-ÔÏˆÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ Î·ÏÒ‰È· ‰ÈÏÔ‡ ˘Ú‹Ó· (CVVS, CPEVS) ¿Óˆ

·fi 1,25mm2 ÛÂ ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÁÈ· Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

∆Ô fiÚÈÔ ·ÓÙÔ¯‹˜ ÊÔÚÙ›Ô˘ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ˘˜ Ú˘ıÌÈÛÙ¤˜

‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔ ‰È·Ì¤ÙÚËÌ· Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ Â›Ó·È Ù· ÂÍ‹˜:

¢È·ÌÔÚÊˆÌ¤ÓË ı‹ÎË

·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË

Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜

° Â › ˆ Û Ë

‰È·ÎfiÙÔ˘

‰È·ÚÚÔ‹˜

 ¢È·ÎfiÙË˜ (∞) ª¤ÁÂıÔ˜

ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·Ïˆ‰›Ô˘

15 15 20A 20A 30mA 1,6mm
0,1 sec ‹
ÏÈÁfiÙÂÚÔ

• °È· ÂÚÂÙ·›Úˆ ÏÂÙÔÌÂÚÂ›˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ

ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ.

¶ÚÔÛÔ¯‹:
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜ Î·È ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÌÂ ÙËÓ ÔÚı‹
¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·. ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜, ·ÁˆÁÔ‡˜ ‹ ¯¿ÏÎÈÓ·
Î·ÏÒ‰È· ÌÂ ÔÏ‡ ÌÂÁ¿ÏË ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ
Î›Ó‰˘ÓÔ ‚Ï¿‚Ë˜ ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜.
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.
ªËÓ Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÛÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘, ÛÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜
ÓÂÚÔ‡, ÛÙÔ ·ÏÂÍÈÎ¤Ú·˘ÓÔ ‹ ÛÂ ÙËÏÂÊˆÓÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È·. ªË Â·ÚÎ‹˜
ÁÂ›ˆÛË ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

6. ƒ‡ıÌÈÛË ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ Î·È ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

• √ ‰ÈÂ˘ı˘ÓÙÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘ Î¿ıÂ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ·fi ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ ÛÙÔ “000”. ∂È‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ·

·˘Ùfi.

• ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ‰ÈÂ˘ı˘ÓÙÈÎfi ‰È·ÎfiÙË ‚¿˙ÔÓÙ·˜ 1 + ÙËÓ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË

ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜.

sssss ∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Û˘Ó‹ıˆ˜ Î·ÓÔÓ›˙ÂÙ·È ÙÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙÔÓ Ú˘ıÌÈÛÙ‹
‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ÛÙÔ 1 + ÙËÓ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜
¯Ú‹ÛË˜. ∂¿Ó fiÌˆ˜ ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔ Ó· Û˘Ì›ÙÂÈ Ë
‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÂ ·˘Ù‹ Î¿ÔÈ·˜ ·ÏÏË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ̄ Ú‹ÛË˜,
ÙfiÙÂ Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ Î¿Ô˘ ÌÂÙ·Í‡ 51 Î·È 100, ·ÊÔ‡ ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ
fiÙÈ Ë Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈ· ÙÔÔı¤ÙËÛË ‰ÂÓ Â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È ·fi ¿ÏÏÔ˘˜
Ú˘ıÌÈÛÙ¤˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜.

• ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ.

7. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

¶ÚÈÓ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

sssss ∞ÊÔ‡ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› Ë ÛˆÏ‹ÓˆÛË Î·È Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÙˆÓ Ú˘ıÌÈÛÙÒÓ
‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ Í·Ó¿ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡
˘ÁÚÔ‡ ‹ ·ÂÚ›Ô˘ ‹ ¯·Ï·ÚfiÙËÙ· ÛÙÔ˘˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ÛËÌ¿ÙˆÓ.

sssss ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· ª¤ÁÎÂÚ (ÂÌÔÚÈÎfi Û‹Ì· ÌÂÙÚËÙ‹
ÔÏÏ·Ï‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜) ÙˆÓ 500V, ÂÈ‚Â‚·ÈÒÛÙÂ fiÙÈ Ë ÌÔÓˆÙÈÎ‹
·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÛÙÚÒÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È
ÁÈ· ÙÔÓ ·ÁˆÁfi ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘˜ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ
ÙÔ 1,0ªø. ∂¿Ó Ë ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 1,0ªø ÙfiÙÂ ÙÔ
ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›.

¶ƒ√™√Ã∏:
ªË ÌÂÙÚ¿ÙÂ ÔÙ¤ ÙËÓ ÌÔÓˆÙÈÎ‹ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÛÙÚÒÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘
ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ·ÁˆÁÔ‡˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÛËÌ¿ÙˆÓ.
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1. Medidas de seguridad

• Utilice siempre los accesorios especificados por Mitsubishi
Electric.
- Solicite a un técnico autorizado que instale los accesorios. Una

instalación incorrecta realizada por el usuario puede provocar fu-
gas de agua, descargas eléctricas o fuego.

• No repare nunca la unidad. Si la unidad requiere reparación,
avise a su distribuidor.
- Si la unidad se repara incorrectamente, pueden producirse fugas

de agua, descargas eléctricas o fuego.
• Si hubiese alguna pérdida de gas refrigerante durante la insta-

lación, ventile bien la habitación.
- Si el gas refrigerante entra en contacto con una llama se produci-

rán gases tóxicos.
• Instale el aire acondicionado según se indica en este manual de

instalación,
- Si la unidad se instala de forma incorrecta, pueden producirse fu-

gas de agua, descargas eléctricas o fuego.
• Las conexiones eléctricas deberán ir a cargo de un electricista

autorizado según las leyes y disposiciones legales vigentes,
según este manual de instrucciones y siempre con un circuito
especial dedicado.
- Si el amperaje de la fuente de alimentación es inadecuada o el

tendido eléctrico es incorrecto, pueden producirse fugas de agua,
descargas eléctricas o fuego.

• Coloque fírmemente la tapa de la caja de control.
- Si la tapa o el panel no se colocan correctamente podría entrar

polvo o agua en la unidad exterior y provocar un incendio o des-
cargas eléctricas.

• Cuando se instale o desplace el aire acondicionado a otro lu-
gar, no lo cargue con un refrigerante distinto al especificado en
la unidad (R407C o R22).
- Si se mezcla un refrigerante distinto o aire con el refrigerante origi-

nal, el ciclo de refrigeración funcionará mal y la unidad puede que-
dar dañada.

• Si el aire acondicionado se instala en una habitación pequeña
deberán tomarse medidas para prevenir que la concentración
de refrigerante exceda los límites de seguridad incluso si hu-
biese fugas.
- Consulte al distribuidor respecto a las medidas adecuadas para

evitar exceder los límites de seguridad. Si hubiese fuga de refrige-
rante y se excediese el límite de seguridad, puede haber peligro
por pérdida de oxígeno en la habitación.

• Cuando mueva o reinstale el acondicionador de aire, consulte
con el distribuidor o con un técnico autorizado.
- Si el acondicionador de aire se instala incorrectamente, pueden

producirse fugas de agua,, descargas eléctricas o fuego.
• Una vez finalizada la instalación asegúrese de que no hay fugas

de gas.
- Si hay fugas de gas refrigerante y se exponen a un calefactor de

aire, estufa, horno u otra fuente de calor, pueden producirse gases
tóxicos.

• No reconstruya ni cambie los ajustes de los dispositivos de pro-
tección.
- Si se cortocircuitan o manipulan con fuerza los interruptores de

presión,  térmico u otro sistema de protección o si se utilizan pie-
zas distintas a las especificadas por Mitsubishi Electric, puede pro-
ducirse fuego o explosión.

1.2. Precauciones para aparatos que uti-
lizan refrigerante R407C

Cuidado:
• No utilice los tubos de refrigerante existentes.

- El refrigerante antiguo y el aceite refrigerante en los tubos existen-
tes contienen una gran cantidad de cloro que puede deteriorar el
aceite refrigerador de la unidad nueva.

• Utilice tubos de refrigerante de cobre fosforoso desoxidado
C1220 (CU-DHP), como se indica en la normativa JIS H3300 “Tu-
bos sin costura de cobre y de aleación de cobre”. Por otro lado,
asegúrese de que tanto la superficie interna de los tubos como
la externa estén limpias y no contengan ninguna substancia
que pueda resultar peligrosa como, por ejemplo, azufre, óxido,

1.1. Antes de la instalación y de las co-
nexiones eléctricas

s Antes de instalar la unidad, asegúrese de haber leído
el capítulo de “Precauciones”.

s Las “Precauciones” señalan aspectos muy importan-
tes sobre seguridad. Es importante que se cumplan
todos.

s Este equipo puede no ser aplicable a la norma
EN61000-3-2:1995 y EN61000-3-3:1995.

s Este equipo puede provocar un efecto adverso en el
mismo sistema de alimentación.

s Antes de conectar el sistema, informe al servicio de
suministro o pídale permiso para efectuar la conexión.

Símbolos utilizados en el texto

Advertencia:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el
riesgo de lesiones o muerte del usuario.

Cuidado:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el
riesgo de dañar la unidad.

Símbolos utilizados en las ilustraciones

: Indica una acción que debe impedirse.

: Indica que deben seguirse unas instrucciones importantes.

: Indica una pieza que debe conectarse a tierra.

: Indica que debe tenerse cuidado con piezas que giran (Este símbo-

lo aparece en la etiqueta de la unidad principal) <Color: Amarillo>

: Indica que debe apagarse el interruptor principal antes de inter-

venir en la unidad ((Este símbolo aparece en la etiqueta de la
unidad principal) <Color: Azul>

: Peligro de descarga eléctrica (Este símbolo aparece en la etique-

ta de la unidad principal) <Color: Amarillo>

: Peligro por superficie caliente (Este símbolo aparece en la eti-

queta de la unidad principal) <Color: Amarillo>

ELV : Exige prestar una atención especial a posibles descargas

eléctricas ya que es una pieza que no tiene circuito de extra
seguridad de bajo voltaje (SELV). A la hora de realizar una
reparación, desconecte el interruptor principal tanto de la
unidad interior como de la exterior.

Advertencia:
Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad prin-
cipal.

Advertencia:
• La instalación del aire acondicionado debe correr a cargo del

distribuidor o de un técnico autorizado.
- Una instalación incorrecta realizada por el usuario puede provocar

fugas de agua, descargas eléctricas o fuego.
• Instale la unidad en un lugar capaz de soportar su peso.

- Una resistencia inadecuada podría provocar la caída de la unidad
provocando lesiones.

• Utilice los cables especificados para la instalación eléctrica.
Realice las conexiones asegurándose de que cualquier tracción
de los cables no afectará a los terminales.
- La conexión y fijación inadecuadas pueden provocar calor y cau-

sar un incendio.
• Esté prevenido contra posibles terremotos e instale la unidad

en el sitio especificado.
- Una instalación inadecuada puede provocar lesiones.
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suciedad, polvo, restos de metal, aceites, humedad o cualquier
otro elemento contaminante.
- Si entran substancias contaminantes en el interior de los tubos de

refrigerante, el aceite refrigerante residual se deteriorará.
• Guarde las tuberías que va a utilizar durante la instalación inte-

rior con los dos extremos sellados hasta justo antes de la sol-
dadura. (Guarde los codos y las demás juntas en una bolsa de
plástico.)
- Si entra polvo, suciedad o agua en el ciclo del refrigerante, el acei-

te puede deteriorarse y pueden producirse problemas en el com-
presor.

• Utilice aceite de éster, de éter o alquilobenceno (en pequeñas
cantidades) para recubrir las conexiones abocinadas o bridadas.
- El aceite del refrigerante puede degradarse si se mezcla con una

cantidad excesiva de aceite mineral.
• Utilice líquido refrigerante para llenar el sistema.

- Si se utiliza gas refrigerante para sellar el sistema, cambiará la
composición del refrigerante en el cilindro, disminuyendo así el ren-
dimiento.

• No utilice un refrigerante distinto al R407C.
- Si se utiliza otro refrigerante (R22, etc.), el cloro puede deteriorar

el aceite refrigerador.
• Utilice una bomba de vacío con una válvula de retención.

- El aceite de la bomba de vacío podría introducirse en el circuito del
refrigerante y deteriorar el aceite refrigerador.

• No emplee las herramientas siguientes, que se utilizan con los
refrigerantes convencionales.
(Manómetro distribuidor, manguera de carga, detector de fugas
de gas, válvula de detección de fluido inverso, base de carga
del refrigerante, equipo de recuperación del refrigerante)
- Si se mezcla refrigerante convencional o aceite refrigerador con el

R407C, éste podría deteriorarse.
- Si se mezcla agua con el R407C, el aceite refrigerador podría de-

teriorarse.
- Los detectores de fugas de gas de los refrigerantes convenciona-

les no reaccionan ante el R407C, porque éste no contiene cloro.
• No utilice cilindros de carga

- El refrigerante podría estropearse.
• Vaya con mucho cuidado al manejar las herramientas.

- Si entra polvo, suciedad o agua en el ciclo del refrigerante, el refri-
gerante puede deteriorarse.

1.3. Antes de la instalación
Cuidado:

• No instale la unidad en lugares donde puedan producirse fugas
de gas.
- Si hay pérdidas de gas y éste se acumula alrededor de la unidad,

podría producirse una explosión.
• No utilice el aire acondicionado en lugares en los que se guar-

de comida, animales domésticos, plantas, instrumentos de pre-
cisión u obras de arte.
- Podrían deteriorarse.

• No utilice el equipo de aire acondicionado en entornos especia-
les.
- Aceite, vapor, gas sulfúrico, etc. pueden reducir de forma conside-

rable el rendimiento del aparato o deteriorar sus piezas.
• Si instala la unidad en un hospital, una central de comunicacio-

nes u otro lugar de características similares, proteja convenien-
temente el aparato para que no produzca ruido.
- El equipo inversor, los generadores, el equipo médico de alta fre-

cuencia o el de emisión de radio pueden provocar que el aparato
funcione de forma errónea o que no funcione. A su vez, el aire
acondicionado puede incidir en dicho equipo creando ruido que
distorsione el tratamiento médico o la transmisión de la imagen.

• No instale la unidad sobre una estructura en la que puedan pro-
ducirse fugas.
- Cuando la humedad de la habitación exceda el 80% o el tubo de

drenaje esté obstruido, es probable que la unidad interior o el con-
trolador BC goteen debido a la condensación. En tal caso, drene
las dos unidades conjuntamente como se indica.

1.4. Montaje eléctrico previo a la instalación
Cuidado:

• Conecte la unidad a tierra.
- No conecte la toma de tierra a tuberías de gas o agua, a un para-

rrayos o cables del teléfono que vayan por el suelo. Una toma a
tierra incorrecta puede producir descargas eléctricas.

• Instale el cable de alimentación de modo que no quede tenso.
- Si está tenso, el cable puede romperse o calentarse hasta producir

un incendio.
• Instale un interruptor para el circuito de fugas.

- Si no se instala, pueden producirse descargas eléctricas.
• Utilice cables de alimentación de capacidad y gama de corrien-

te adecuadas.
- Si los cables son demasiado pequeños, pueden producirse fugas

o pueden recalentarse y causar un incendio.
• Utilice un interruptor de circuito y un fusible exclusivamente de

la capacidad indicada.
- Un fusible o un interruptor de circuito de mayor capacidad o uno de

acero o cobre podría provocar una avería o un incendio en la uni-
dad.

• No lave las unidades de aire acondicionado con agua.
- Si lo hace, podría producirse una descarga eléctrica.

• Compruebe que la plataforma de instalación no se haya dete-
riorado a causa de un uso prolongado.
- Si no se arregla, la unidad podría caerse y producir daños perso-

nales o materiales.
• Instale las tuberías de drenaje como se indica en este Manual

de instalación para asegurar un drenaje correcto. Forre las tu-
berías con un aislante térmico para evitar que se produzca con-
densación.
- Un drenaje incorrecto de las tuberías producirá escapes de agua

que pueden dañar los muebles u otros bienes.
• Tenga cuidado con el transporte del producto.

- No conviene que lo cargue una sóla persona si el producto pesa
más de 20 kg.

- En algunos productos se utilizan cintas de polipropileno (PP) para
el embalaje. No las utilice para transportar el producto, ya que re-
sulta peligroso.

- No toque las láminas del intercambiador térmico, ya que podría
cortarse los dedos.

- Al transportar la unidad exterior, colóquela en su plataforma según
se indica. Además, fije la unidad exterior por cuatro puntos para
que no resbale por un lado.

• Retire los materiales de embalaje de forma segura.
- Los materiales de embalaje como clavos y otras piezas metálicas o

de madera pueden producir cortes u otras heridas.
- Separe y retire las bolsas de embalaje de plástico para que los

niños no jueguen con ellas y corran el riesgo de ahogarse.

1.5. Antes de iniciar el funcionamiento de
prueba

Cuidado:
• Conecte la corriente al menos 12 horas antes de que empiece a

funcionar el equipo.
- Si se acciona inmediatamente después de haberlo conectado a la

corriente, pueden producirse daños graves en las piezas internas.
Mantenga la unidad conectada a la corriente durante la temporada
de funcionamiento.

• No toque los enchufes con los dedos mojados.
- Si lo hace, puede producirse una descarga eléctrica.

• No toque las tuberías de refrigerante durante el funcionamiento
e inmediatamente después de éste.
- En esos momentos, las tuberías estarán frías o calientes, según la

temperatura del refrigerante que pasa por ellas, el compresor y las
demás piezas del circuito. Si toca las tuberías en tal estado, puede
sufrir quemaduras o congelación en las manos.

• No accione el equipo de aire acondicionado cuando se hayan
extraído los paneles y las protecciones.
- Las piezas rotativas, calientes o con un alto voltaje podrían causar

daños.
• No desconecte la corriente inmediatamente después de parar

el funcionamiento del equipo.
- Espere al menos cinco minutos antes de hacerlo, ya que podría

producirse un escape de gas u otros problemas.
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2. Selección de un lugar de instalación

2.1. Lugar de instalación

• Instálelo donde no quede expuesto a la lluvia. (El controlador BC es
una máquina diseñada para uso interior.)

• Instálelo dejando suficiente espacio para las tareas de mantenimiento.

• Instálelo de forma que los tubos del refrigerante estén dentreo de
los límites.

• Instálelo donde no quede expuesto de forma directa a ninguna fuen-
te de calor.

• No instale la unidad en un lugar grasiento o donde se forme vapor o
donde haya máquinas que generen frecuencias elevadas. Si lo ins-
tala en un lugar de éstos, corre el riesgo de que se produzca un
incendio, de que no funcione bien o se forme condensación.

• Instálelo donde sea menor el ruido producido por otras unidades.

• Instálelo  en un lugar que permita realizar con facilidad las tareas de
instalación de las tuberías del refrigerante y de los cables eléctricos.

• Evite los lugares donde puedan generarse, circular, acumularse ga-
ses sulfúricos o inflamables.

• Instálelo en un lugar en que quede con una inclinación descendente
de más de 1/100 para que el drenaje se realice correctamente.

1. Para colgarlo del techo

• Deje un orificio de inspección de 450 mm cuadrados en la superficie
del techo, como se ve en 2.2.1 1.

• Instálelo en el techo de un pasillo, cuarto de baño, o en algún otro
lugar en que habitualmente no haya nadie.

(Evite instalarlo en el centro de la habitación.)

• Instálelo de forma sólida  hasta el grado que permitan los pernos de
suspensión (cada perno puede soportar una carga de 60 kg)

• Cerciórese de instalar los controladores BC nivelados.

2. Para instalarlo sobre un estante

• Instálelo en un lugar en el que quede espacio suficiente alrededor
del estante.

• Instálelo sobre un soporte sólido que sea capaz de resistir todo el
peso.

Atención:
Asegúrese de instalar la unidad en un lugar que resista bien todo
el peso.
Si la instalación no es suficientemente resistente, la unidad podría
caerse y herir a alguien.

Cuidado:
Asegúrese de que la unidad queda instalada bien horizontal.

2.2. Instalación segura y espacio de man-
tenimiento

1. Para colgarlo del techo
(Esta es una imagen de referencia que indica el menor espacio de
instalación posible)

<Vista superior>

A

B

C

D

300 A 200
13

0
*1

29
8

28
1213

A Orificio de inspección

B En el lado de la tubería de la unidad exterior

C Caja de control

D En el lado de la tubería de la unidad interior
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< Vista frontal> (cuando se instala colgado)

B

10
0

*1 Dimensiones para poder realizar la conexión de los tubos in situ

Nombre del modelo A
CMB-P104V-E 702
CMB-P105V-E 702
CMB-P106V-E 702
CMB-P108V-E 702
CMB-P1010V-E 702
CMB-P1013V-E 1152
CMB-P1016V-E 1152

2. Para instalarlo sobre un estante
(Esta es una imagen de referencia que indica el menor espacio de
instalación posible)

A

B

A

B

50
0

50 A 50533
150 298 85

Nombre del modelo A
CMB-P104V-E 702
CMB-P105V-E 702
CMB-P106V-E 702
CMB-P108V-E 702
CMB-P1010V-E 702
CMB-P1013V-E 1152
CMB-P1016V-E 1152

A En el lado de la tubería de la unidad exterior

B En el lado de la tubería de la unidad interior

2.3. Comprobación del lugar de instala-
ción

Compruebe que la diferencia de altura entre la unidad exterior y la inte-
rior y la longitud de la tubería del refrigerante están dentro de los límites
permitidos.

A Unidad exterior

B Controlador BC

C Unidad interior

D Más de 81

E Menos que H = 50 mm (cuando la unidad exterior se encuentra más alta
que la unidad interior)

F Menos que H = 40 mm (cuando la unidad exterior está situada más baja
que la unidad interior)

G Bifurcación (para la serie Y) CMY-Y-102S-F

H Tubo combinado (opcional)

I Menos de 70 (60 m)

J Menos de 30 m

K Hasta tres unidades por cada ramal

    Capacidad total: menos de 80 (pero igual en el modo de refrigeración/cale-
facción)

L Menos que h1 = 15 m (10 m o menos para el tipo de unidad 125)

M Menos que h2 = 15 m

Notas:
*1 Si la capacidad de las unidades exteriores sobrepasa en un 130%

a la de las unidades interiores, deberán tomarse los valores que
van entre paréntesis en la tabla:

*2 10 m o menos, con unidades interiores con números de modelo
de 125.

C

C

D
C C

K

C

F

A

B

I

J

H
G

E

L

M

A

B

c d e

b

a
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(Unit: m)

Elemento Parte de la tubería Valor permitido
Longitud total de la tubería A+B+a+b Inferior a 220

+c+d+e
Mayor longitud de la tubería A+e Inferior a 100

  (inferior a 90)*1
Entre la unidad exterior y los A Inferior a 70
controladores BC   (inferior a 60)*1
Entre la unidad interior y los e Inferior a 30
controladores BC

Por debajo del H Inferior a 50
exterior
Por debajo del H1 Inferior a 40
exterior

Entre la unidad interior y los h1 Inferior a 15
controladores BC   (Inferior a 10)*2
Entre unidad interior y unidad interior h2 Inferior a 15

Lo
ng

itu
d

Entre el ex-
terior y el in-
terior

D
ife

re
nc

ia
 d

e 
el

ev
ac

ió
n

3.2. Instalación de los controladores BC
Instalación de los pernos de suspensión
Instale los pernos de suspensión -que no se suministran- de forma sóli-
da siguiendo el procedimiento mostrado en la figura. El tamaño de los
pernos es de ø10 (Tornillo M10).
Para colgar la unidad, use un montacargas para levantarla y pasarla
por los pernos de suspensión.

1

A

C

B

D

A

2

C

B

E

D

A: Mín.30

A Perno de suspensión de ø10 (no se suministra)

B Tuerca (no se suministra)

C Arandela (no se suministra)

D Tuercas dobles (no se suministran)

E Perno de anclaje M10 (no se suministra)

1 Método para colgarlo

2 Método para instalarlo en el suelo

s Asegúrese de instalar los controladores BC nivelados, ya que
en posición oblicua puede haber pérdida de líquido durante el
proceso de drenaje. Utilice un nivel para comprobar que la uni-
dad se encuentra en posición horizontal. Si está en posición
oblicua, afloje la tuerca de fijación y realice un ajuste.

Cuidado:

Asegúrese de instalar el cuerpo de la unidad totalmente horizon-
tal.

3. Instalación del controlador BC

3.1. Comprobación de los accesorios del
controlador BC

Con cada controlador BC se suministran los siguientes elementos:

Elemento Cantidad
1 Manguera de drenaje 1
2 Tapón  para la manguera de drenaje 1
3 Abrazadera 2
4 Abrazadera para la manguera 1
5 Tapón para la brida 1
6 Reductor (grande y pequeño) tantos como

ramales
7 Tubo de cobre con brida 1
8 Envoltura para la brida 1

1 2 3

4 5 6

7 8
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Advertencia:
Cuando instale y mueva la unidad, no la cargue con un refrigerante
distinto al especificado en la unidad (R407C o R22).
- La mezcla con un refrigerante diferente, aire, etc. puede provocar un mal

funcionamiento del ciclo de refrigeración produciendo graves daños.

Cuidado:
• Utilice tubos de refrigerante de cobre fosforoso desoxidado C1220

(CU-DHP), como se indica en la normativa JIS H3300 “Tubos sin cos-
tura de cobre y de aleación de cobre”. Por otro lado, asegúrese de
que tanto la superficie interna de los tubos como la externa estén
limpias y no contengan ninguna substancia que pueda resultar peli-
grosa como, por ejemplo, azufre, óxido, suciedad, polvo, restos de
metal, aceites, humedad o cualquier otro elemento contaminante.

• No utilice tubos de refrigerante existentes
- La gran cantidad de cloro en los refrigerantes y en el aceite del

refrigerador convencionales que puede haber en los tubos exis-
tentes deteriorarían el nuevo refrigerante.

• Almacene los tubos que vaya a utilizar en la instalación interior
manteniendo ambos extremos de los tubos sellados hasta jus-
to antes de soldarlos.
- Si entrase polvo, suciedad o agua en el ciclo de refrigeración, el

aceite se deteriorará y el compresor fallará.
• Utilice aceite de refrigerador Suniso 4GS o 3GS (en pequeñas

cantidades) para untar las piezas de conexión abocinadas o
bridadas. (Para los modelos que empleen R22)

• Utilice aceite estérico o alquilobenceno (en pequeñas cantida-
des) como aceite refrigerante para untar las uniones
abocardadas o bridadas. (Para los modelos que empleen R407C)
- El refrigerante utilizado en la unidad es muy higroscópico y si se

mezcla con agua degradará el aceite del refrigerador.

1. Tamaño de las tuberías del controlador BC y de las conexiones.

(Unidad: mm)

Parte de la tubería Lado de presión Lado de presión
Elemento alta (líquido) baja (gas)

PURY-200YMF-B ø19,05 ø25, 4 (brida)
PURY-P200YMF-B
PURY-250YMF-B (unión abocinada) ø28,58 (brida)
PURY-P250YMF-B

Lado de la unidad interior ø9,52 (unión abocinada) ø15,88 (unión abocinada)

A A la unidad exterior

B Conexión final

Lado de presión alta: unión abocinada

Lado de presión baja: brida (suministrada)

C Controlador BC

D Reductor (suministrado)

E Unidad interior

F Menos de 40

G Kit de tubería combinada (modelo: CMY-R160)

H Bifurcación (modelo: CMY-Y102S-F)

I Hasta tres unidades por cada ramal; capacidad total: inferior a J80 (pero
igual en el modo de refrigeración/calefacción)

El tamaño de los orificios de empalme en las tuberías es para unidades
interiores de tipo 50 a 63. Si quiere hacer la conexión con unidades
interiores de otros tipos, siga el procedimiento indicado a continuación.

4. Conexión de los tubos de refrigerante y de drenaje

4.1. Conexión de los tubos del refrigerante

1. Conecte las tuberías de líquido y gas de cada unidad interior a los
mismos números de conexión final tal como se indica en la sección
de conexión abocinada de la unidad interior de cada controlador BC.
Si se conectan a los números de conexión final equivocados, el fun-
cionamiento no será normal.

2. Anote los nombres de los modelos de unidad interior en la placa
identificativa de la caja de control del controlador BC, y el nombre
del controlador BC, los números de conexión y los números de di-
rección en la placa de identificación de la parte lateral de la unidad
interior.

3. Si el número de unidades interiores conectadas es inferior al del
número de ramales, no importa cuáles sean las conexiones finales
que deje sin usar.
Cierre las conexiones finales no usadas usando tuercas de unión
abocinada con tapas en los extremos y déjelas tapadas como cuan-
do salen de fábrica. Si no se ponen esas tapas, se producirán fugas
de refrigerante.

4. Cuando use bifurcaciones (CMY-Y102S-F), compruebe que queden
instaladas horizontalmente.

5. Asegúrese de apretar bien las tuercas usando dos llaves inglesas
para que no se produzcan fugas de refrigerante.

6. Cuando sea necesario, use soldaduras no oxidadas. Si usa solda-
duras de otro tipo, los tubos podrían quedar obstruidos.

7. Una vez finalizada la conexión de las tuberías, fíjelas para evitar
cargar su peso sobre las conexiones finales del controlador BC (es-
pecialmente sobre las tuberías de gas de las unidades interiores).

50-6
3

32

40

40

100,125

50

B
A

C

F

H

G

D

E

A Ejemplo de conexión de las tuberías de refrigerante a controladores BC

B A la unidad interior

C Reductor (suministrado con el controlador BC)

D Tubo del gas

E Tubo del líquido

F Kit de tubería combinada CMY-R160-F (disponible opcionalmente)

G Bifurcación CMY-Y102S-F (disponible opcionalmente)

H Soporte del tubo (no se suministra)

La
do

 d
e 

la
 u

ni
-

da
d 

ex
te

rio
r

E E E E E

I

E

A B

*2G H

*1D

50-63 125 *3

C

*4F
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2. Para conectar a unidades interiores de los tipos 20 a 40 (*1)
Conecte las unidades interiores utilizando los reductores (especiales)
suministrados con los controladores BC.

A
B

70

A Lado del tubo del líquido: 3/8F (unión abocinada)

Lado del tubo del gas: 5/8F (unión abocinada)

B Lado del tubo del líquido: ø6,35 ID

Lado del tubo del gas: ø12,7 ID

Nota:
Las tuercas cónicas suministradas con los controladores BC de-
berían usarse juntas.

3. Para conectar a unidades interiores entre 100 y 125 (o con uni-
dades interiores cuya capacidad total sea superior a 81) (*2)

Conecte las unidades interiores después de combinar dos ramales usan-
do el kit de tubería combinada opcional (modelo CMY-R160-F).

C

ED

FA

325

C Conexión del tubo en lado del tubo del líquido

D ø12,7 ID

E ø9,52 OD

F Lado del tubo del líquido: ø9,52 ID (con la tapa de aislamiento)

Lado del tubo del gas: ø19,05 ID (con la tapa de aislamiento)

4. Conexión de varias unidades interiores con una conexión (o
tubo de junta) (*3)

• Capacidad total de las unidades conectables: Menos de 80 (Menos
de 160 con tubo de junta)

• Número de unidades conectables: máximo 3 equipos

• Ramificación: use la ramificación en la serie CITYMULTI Y (CMY-
Y102S-F)

• Selección de la tubería del refrigerante (Tamaño de la tuberías en
las secciones A/B de la figura siguiente)
Seleccione el tamaño según la capacidad total de la unidades inte-
riores que se han de instalar aguas abajo.

Capacidad total de las Línea del líquido Línea del gas
unidades interiores
Por debajo de 80 ø9,52 ø15,88
Entre 81 y 160 ø12,7 ø19,05

5. Conexión de los tubos exteriores (tubos del lado de presión
baja)

• Para el modelo PURY-250YMF-B

PURY-P250YMF-B

E
D

F

G

A

C

B

• Para el modelo PURY-200YMF-B

PURY-P200YMF-B

G

A
J I

H

B

A Envoltura (suministrada)

B Controlador BC

C Diámetro externo ø28,58

D Par de apriete 25Nm (250kgf·cm) (Apriete de forma uniforme)

E Tubo de conexión (suministrado)

F Tubo de ø28,58 (no suministrado)

G Alargue el extremo de la tubería y suéldelo a la tubería de conexión.

H Diámetro externo ø25,4

I Tubo de ø25,4  (no suministrado)

J Corte el tubo de conexión con una sección de ø25,4

Nota:
Asegúrese de usar soldaduras no oxidadas.
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4.2. Tareas con la tubería del refrigeran-
te

Después de conectar los tubos del refrigerante de todas las unidades
exteriores e interiores con las válvulas de cierre de las unidades exte-
riores totalmente cerradas, haga el vacío a través de las aberturas de
mantenimiento de esas mismas válvulas de cierre. Después de haberlo
hecho, abra los vástagos de las válvulas de cierre de las unidades inte-
riores. De esta forma queda totalmente conectado el circuito del refrige-
rante (entre la unidad exterior y el controlador BC).
En cada unidad exterior se describe la forma de manejar las válvulas de
cierre.

Notas:
• Antes de apretar las tuercas de unión abocinada, aplique una

ligera capa de aceite de máquina  refrigeradora sobre la super-
ficie abocinada de la tuerca y sobre su superficie de contacto.

• Use dos llaves inglesas para conectar los tubos.
• Después de conectar los tubos, compruebe que no hay ningu-

na fuga de gas con un detector de fugas o con una solución de
agua y jabón.

Atención:
Cuando instale o mueva las unidades, no use ningún refrigerante
distinto del indicado (R-22 o R407C) en el ciclo de refrigeración. Si
se mezcla con aire, el ciclo de refrigeración se hará a una tempera-
tura anormalmente elevada y podría producirse una explosión.

4.3. Aislamiento de los tubos del refrige-
rante

Asegúrese de envolver los tubos del gas y del líquido con un molde de
polietileno resistente al calor de más de 10 mm de espesor  y de ponerlo
también en las juntas entre la unidad interior y el material aislante para
que no quede ningún hueco. Si no se consigue un aislamiento comple-
to, podrían caer gotas de rocío. Instale el aislamiento meticulosamente,
especialmente cuando lo instale por encima del techo.

Conexiones entre la unidad y los tubos (no suministrados)

FE

CB
A

D

A Material de aislamiento para los tubos (no suministrado)

B Sujete aquí con cinta o una abrazadera

C No deje ninguna abertura

D Margen de la vuelta: más de 40

E Material aislante (no se suministra)

F Material aislante del lado de la unidad

Aislamiento usando el tapón del tubo suministrado

I
A

G
H F

J

K

G Cinta de cierre

H  Junta (no deje ninguna abertura)

I Tapón del tubo suministrado

J Sujete aquí con la abrazadera suministrada

K Pegue aquí con cinta adhesiva. Arranque el separador.

4.4. Tareas con la tubería de drenaje

1. Tareas con la tubería de drenaje

• Compruebe que la tubería de drenaje queda instalada con una incli-
nación descendente (de más de 1/100) hacia el lado exterior (des-
carga). Si no resulta posible conseguir esta inclinación, use el meca-
nismo de drenaje del que se dispone de forma opcional para conse-
guirla.

• Asegúrese de que la parte transversal de la tubería tiene menos de
20 m. Si la tubería es muy larga, instale soportes para evitar que se
ondule. Nunca instale un tubo con agujero de ventilación. En caso
contrario, el drenaje podría ser expulsado.

• Conecte la manguera de drenaje suministrada en la abertura de
descarga de la unidad. Use tubos rígidos de cloruro de vinilo VP-25
(ø32) para la tubería de drenaje (2). Sujete la manguera de drenaje
en la abertura de descarga usando la abrazadera que se suministra
para tal fin. (No use ningún producto adhesivo para conectar la man-
guera, puesto que posteriormente tendremos que quitarla para la-
bores de mantenimiento).

• No instale ningún aparato de absorber olores en la abertura de des-
carga del drenaje.



47

E
S

PA
Ñ

O
L

1

A

A
B

C
B

VP-25

2

D E

G
F H

F

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A  inclinación descendente de más de 1/100

B material de aislamiento

C Soporte

D Abertura de descarga del drenaje

E Tubo aislado (suministrado)

F Abrazadera (suministrada)

G Abrazadera de la manguera (suministrada)

H Manguera de drenaje (longitud de 200 mm)

• Tal como se muestra en 3, instale el tubo colectivo unos 10 cm por
debajo de las aberturas de drenaje y dele una inclinación descen-
dente de más de 1/100. El tubo colectivo debe ser del tipo VP-30.

• Instale el extremo en la tubería de drenaje en un lugar donde no
puedan producirse malos olores.

• No instale el extremo de la tubería de drenaje en un lugar en que se
generen gases iónicos.

• Aunque puede elegir libremente la dirección de la tubería, asegúre-
se de seguir las instrucciones anteriores.

• Cuando use el mecanismo de descarga opcional, siga las instruc-
ciones que el manual del mismo le dé sobre la tubería de drenaje.

B B
A

D

3
C

VP-30

A Controlador BC

B Unidad interior

C Tubo colectivo

D Hágalo tan grande como sea posible. Alrededor de 10 cm.

2. Pruebas de descarga
Una vez terminado la conexión de las tuberías de drenaje, abra el panel
del controlador BC, llénelo con agua y examine el proceso de drenaje.
En este momento, compruebe que no haya escapes de agua en las
conexiones.

3. Aislamiento de las tuberías de drenaje
Igual que para las tuberías de refrigenrante, hay que poner suficiente
aislante para las tuberías de drenaje.

Cuidado:
Ponga tuberías de drenaje y aíslelas para evitar que se forme con-
densación. Si la instalación no está bien hecha puede producirse
una fuga de agua que ocasione daños a la propiedad.

5. Tareas eléctricas

s Infórmese por adelantado de las regulaciones de las compa-
ñías eléctricas

Atención:
Los tareas eléctricas deben ser llevadas a cabo por personal cua-
lificado que conozca todas las regulaciones pertinentes y que haya
leído los manuales de instrucciones adjuntos. También deberá usar
circuitos especiales. Si la potencia es insuficiente o la instalación
eléctrica defectuosa, podrían producirse descargas eléctricas o un
incendio.

s Conecte los cables evitando que queden demasiado tirantes.

• Fije el cableado de la fuente de energía a la caja de control median-
te un manguito separador para fuerza de tracción (conexión PG o
similar).

E

C

B D

A

A Caja de control

B cableado de la fuente de energía

C para evitar la acción de una fuerza de tracción exterior sobre la sección de
conexión de cables del bloque de terminal de la fuente de energía, utilice
un seguro como la conexión PG o similar.

D orificio tornelado ø21

E Cable de transmisión



48

E
S

PA
Ñ

O
L

s No conecte nunca el cable de alimentación al tablero del termi-
nal para los cables de control. (si no se romperá)

s Asegúrese de cablear el tablero de terminales de la unidad inte-
rior, exterior y el controlador BC.

Los cables de transmisión son del tipo de cruce de conductores con 2
hilos no polarizados.
Para los cables de transmisión, use cables blindados de dos conducto-
res (CVVS, CPEVS) de más de 1,25 mm2 de diámetro.
La capacidad de conmutación de la alimentación principal a los
controladores BC y el tamaño del cable son los siguientes:

Caja del inte-
rruptor automáti-
co del circuito

Interruptor
de pérdida
a tierra

Conmutador (A) Tamaño

Capacidad Fusible del cable

15 15 20A 20A 30mA 1,6mm
0,1 seg. o menos

• Si desea más información detallada, consulte el manual de instala-
ción de la unidad exterior.

Cuidado:
Use sólo fusibles e interruptores de la capacidad correcta. Si usa
fusibles, conductores o cable de cobre de capacidad demasiado
elevada, corre el riesgo de tener fallos de funcionamiento o de pro-
ducir un incendio.
Asegúrese de que las unidades exteriores están instaladas en el
suelo. No conecte el cable de tierra a la tubería del gas, a las tube-
rías del agua, a la varilla de un pararrayos ni al cable de tierra del
teléfono. Una conexión a tierra incompleta puede provocar des-
cargas eléctricas.

7. Realización de pruebas

Antes de proceder a la realización de las prue-
bas

s Una vez finalizada la instalación, colocadas las tuberías y el
cableado de las unidades interiores y los controladores BC,
compruebe que no existe el riesgo de que se produzca un esca-
pe de refrigerante o que pueda haber algún problema con los
cables de alimentación y control.

s Utilice un megaóhmetro de 500V para comprobar que hay una
resistencia de aislamiento de más de 1,0MΩ entre el soporte de
los terminales de la alimentación y el suelo. Si es inferior a 1,0MΩ
no lo ponga en funcionamiento.

Cuidado:
No mida nunca la resistencia de aislamiento del soporte de los
terminales para los cables de control.

6. Configuración de las direcciones y puesta en funcionamiento de las unidades

• El interruptor de la dirección de cada controlador BC está fijado en
“000” cuando se realiza el traslado desde la fábrica. Compruébelo.

• Ajuste el interruptor de la dirección a 1 + la dirección de la unidad
exterior.

s La dirección del controlador BC debería fijarse en 1 + la direc-
ción de la unidad exterior. Sin embargo, si esto implica tener la
misma dirección que otra unidad exterior, ajuste la dirección
entre 51 y 100, asegurándose de que difiere de la dirección de
otros controladores.

• Por favor, consulte el manual de instalación de la unidad exterior.
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1. Precauções de segurança

ferimentos.
• Utilize sempre acessórios especificados pela Mitsubishi Electric.

- Peça a um electricista qualificado que proceda à instalação dos
acessórios. A sua deficiente instalação poderá dar origem a fugas
de água, choques eléctricos ou incêndio.

• Nunca proceda à reparação da unidade. Caso o ar condiciona-
do tenha de ser reparado, consulte o seu concessionário.
- Se a unidade for mal reparada, poderão ocorrer fugas de água,

choques eléctricos ou incêndio.
• Caso se verifiquem fugas de gás de refrigeração durante as ope-

rações de instalação, proceda ao arejamento do compartimen-
to.
- Se o gás refrigerante entrar em contacto com uma chama, liberar-

se-ão gases tóxicos.
• Instale o ar condicionado de acordo com o presente Manual de

instruções.
- Se a unidade for mal instalada, poderão ocorrer fugas de água,

choques eléctricos ou incêndio.
• Peça a um electricista qualificado que proceda a todos os tra-

balhos de electricidade, em conformidade com as “Normas de
Engenharia de Aparelhagem Eléctrica” e as “Regulamentações
sobre Cablagem de Interior” e com as instruções do presente
manual, utilizando sempre um circuito especial.
- Caso a capacidade da fonte de energia seja inadequada ou a ins-

talação eléctrica seja mal executada, poderão ocorrer choques eléc-
tricos ou incêndio.

• Instale a tampa da caixa de controlo com segurança.
- Se a tampa e o painel não estiverem correctamente instalados

poderão entrar poeiras ou água na unidade para o exterior, o que
poderá provocar um incêndio ou choques eléctricos.

• Ao instalar e deslocar o ar condicionado para outro local, en-
cha-o unicamente com refrigerante (R407C ou R22), especifica-
do na unidade.
- Se misturar um refrigerante diferente ou ar com o refrigerante ori-

ginal, poderá provocar o mau funcionamento do ciclo de refrigera-
ção, além de se arriscar a danificar a unidade.

• Se instalar o ar condicionado num compartimento pequeno,
deverá tirar medidas por forma a evitar que a concentração do
refrigerante exceda o limite de segurança, mesmo que ocorram
fugas de refrigerante.
- Informe-se junto do seu concessionário acerca das medidas ade-

quadas para evitar exceder o referido limite. Caso se verifiquem
fugas de refrigerante e a consequente ultrapassagem do limite de
segurança, corre o risco de provocar falta de oxigénio no compar-
timento.

• Sempre que retirar e reinstalar o ar condicionado, consulte o
seu concessionário ou um técnico qualificado.
- Se instalar mal o ar condicionado, poderá dar origem a fugas de

água, choques eléctricos ou um incêndio.
• Após a instalação, certifique-se de que não existem fugas de

gás refrigerante.
- Se houver fugas de gás refrigerante e estas forem expostas a um

aquecedor com ventilador, um aquecedor, forno ou outra fonte de
calor, poder-se-ão formar gases tóxicos.

• Não refaça nem altere as programações dos dispositivos de
segurança.
- Se o interruptor de pressão, o interruptor térmico ou outro disposi-

tivo de protecção for eliminado e funcionar à força, ou se utilizar
outras peças que não as indicadas pela Mitsubishi Electric, poderá
provocar um incêndio ou explosão.

1.2. Precauções com dispositivos que
utilizem o refrigerante R407C

Cuidado:
• Não utilize a tubagem de refrigeração existente.

- O refrigerante e o óleo de refrigeração precedentes da tubagem já
existente contêm uma grande quantidade de cloro, podendo pro-
vocar a deterioração do óleo de refrigeração da nova unidade

• Utilize a tubagem de refrigerante feita de cobre fosfórico
dioxidizado C1220 (CU-DHP) como especificado em JIS H3300
“canos e tubos de liga de cobre e cobre sem emenda”. Além
disso, é preciso que as superfícies interna e externa dos tubos
estejam limpas e sem enxofre, óxidos, poeira/sujidade, partícu-
las de raspagem, óleos, humidade ou quaisquer outros
contaminantes perigosos.
- A presença de contaminantes no interior da tubagem de refrigera-

ção pode causar a deterioração do óleo residual refrigerante.

1.1. Antes da instalação e do trabalho
eléctrico

s Antes de instalar a unidade, leia atentamente as “Ins-
truções de segurança”.

s As “Instruções de segurança” referem aspectos de
grande importância relativos à segurança. Observe-
os.

s Este equipamento poderá não ser aplicável à EN61000-
3-2: 1995 e EN61000-3-3: 1995.

s Este equipamento poderá provocar efeitos nefastos
no mesmo sistema de fornecimento.

s Reporte-se ou peça autorização à autoridade respon-
sável pelo fornecimento antes de proceder à ligação
do sistema.

Símbolos utilizados no texto

Aviso:
Descreve as precauções a observar para evitar riscos de ferimentos
ou morte ao utilizador.

Cuidado:
Descreve as precauções a tomar para evitar danificar a unidade.

Símbolos utilizados nas ilustrações

: indica uma acção a ser evitada.

: indica que devem ser observadas instruções importantes.

: indica uma peça que deve ser ligada à terra.

:  indica que se deve ter cuidado com peças em movimento. (Este

símbolo encontra-se afixado no rótulo da unidade principal) <Cor:
amarela).

: indica que o interruptor principal deve ser desligado antes de pro-

ceder à manutenção. (Este símbolo encontra-se afixado no rótu-
lo da unidade principal) <Cor: azul).

: perigo de choques eléctricos (Este símbolo encontra-se afixado

no rótulo da unidade principal) <Cor: amarela).

: atenção à superfície quente (Este símbolo encontra-se afixado

no rótulo da unidade principal) <Cor: amarela).

ELV : tenha cuidado com choques eléctricos dado que não se tra-

ta de um circuito de Segurança de Voltagem Extra-Baixa
(SELV).
Ao proceder à manutenção, desligue a fonte de energia tanto
na unidade interior como na unidade exterior.

Aviso:
Leia cuidadosamente os rótulos afixados na unidade prin-
cipal.

Aviso:
• Peça ao seu concessionário ou a um electricista qualificado que

instale o ar condicionado.
- A deficiente instalação levada a cabo pelo utilizador poderá dar

origem a fugas de água, choques eléctricos ou incêndio.
• Instale a unidade de ar num local que possa suportar o seu peso.

- Uma resistência insuficiente poderá fazer com que a unidade caia,
provocando ferimentos.

• Utilize os cabos eléctricos indicados e efectue as ligações com
segurança de forma que a força exterior do cabo não seja apli-
cada nos terminais.
- A ligação e aperto inadequados poderão ocasionar formação de

calor e provocar um incêndio.
• Prepare-se para terramotos e instale a unidade no local especi-

ficado.
- A instalação imprópria poderá fazer com que a unidade provoque
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• Guarde a tubagem a ser utilizada durante a instalação ao abrigo
das intempéries e com ambas as extremidades tapadas até ao
momento de serem soldadas. (Guarde os cotovelos e outras
juntas num saco de plástico)
- Se entrar poeira, sujidade ou água para o ciclo do refrigerante, o

óleo poderá deteriorar-se e danificar o compressor.
• Utilize óleo de éster, óleo de éter ou alquilbenzeno (pequenas

quantidades) como óleo de refrigerador para revestir as liga-
ções de aba saliente e de flange.
- O óleo de refrigerador degrada-se se for misturado com uma gran-

de quantidade de óleo mineral.
• Utilize refrigerante líquido para encher o sistema.

- Se utilizar gás refrigerante para fechar o sistema, a composição do
refrigerante no cilindro alterar-se-á, podendo levar à diminuição do
rendimento.

• Utilize unicamente refrigerante R407C.
- Se utilizar qualquer outro refrigerante (R22, etc.), o cloro do refri-

gerante poderá deteriorar o óleo de refrigeração.
• Utilize uma bomba de vácuo com uma válvula de retenção de

fluxo inverso.
- O óleo da bomba de vácuo poderá retroceder para o ciclo do refri-

gerante e fazer com que o óleo de refrigeração se deteriore.
• Não utilize as seguintes ferramentas normalmente empregues

com os refrigerantes tradicionais.
(Diversos instrumentos de medida, tubo flexível de carga,
detector de fugas de gás, válvula de retenção do fluxo inverso,
base de carga do refrigerante, equipamento de recuperação de
refrigerante)
- Se o refrigerante convencional e o óleo refrigerante forem mistura-

dos com o R407C, poderá deteriorar o refrigerante.
- Se misturar água no R407C, poderá deteriorar o refrigerante.
- Uma vez que o R407C não contém cloro, os detectores de fugas

de gás dos refrigerantes convencionais não apresentarão qualquer
reacção na sua presença.

• Não utilize um cilindro de carga.
- A utilização de um cilindro de carga pode causar a deterioração do

refrigerante.
• Seja muito cuidadoso ao utilizar as ferramentas.

- Se deixar entrar poeiras, sujidade ou água para o ciclo do refrige-
rante, este poder-se-á deteriorar.

1.3. Antes da instalação
Cuidado:

• Não instale a unidade em locais onde possam ocorrer fugas de
gás combustível.
- Se ocorrerem fugas de gás e este se acumular junto à unidade,

poderá provocar uma explosão.
• Não utilize o ar condicionado em compartimentos onde perma-

neçam alimentos, animais domésticos, plantas, instrumentos
de precisão ou obras de arte.
- A qualidade dos alimentos, etc. poder-se-á deteriorar.

• Não utilize ar condicionado em ambientes especiais.
- O óleo,ovapor e os fumos sulfúricos, etc. poderão diminuir signifi-

cativamente o rendimento do ar condicionado ou danificar as suas
peças.

• Quando instalar a unidade num hospital, estação de comunica-
ções ou num local semelhante, tenha o cuidado de instalar pro-
tecção suficiente contra as interferências.
- O equipamento inversor, gerador de energia privado, equipamento

médico de alta frequência ou equipamento de comunicação via
rádio poderão provocar perturbações no funcionamento do ar con-
dicionado, ou mesmo uma avaria. Por seu turno, o ar condicionado
poderá afectar esse equipamento ao criar interferências que per-
turbem o tratamento médico ou a transmissão de imagens.

• Não instale a unidade numa estrutura que possa provocar fu-
gas.
- Quando a humidade do compartimento exceder 80% ou quando o

tubo de drenagem estiver obstruído, poderá ocorrer condensação
na unidade interior ou no controlador BC. Se for necessário, proce-
da a operações de recolha de drenagem juntamente com a unida-
de exterior.

1.4. Antes da instalação (retirada) - tra-
balho eléctrico

Cuidado:
• Ligue a unidade à terra.

- Nunca ligue o fio de terra à tubagem de gás ou de água, haste de
pára-raios ou linhas de terra telefónicas. A deficiente ligação à ter-
ra poderá provocar a ocorrência de choques eléctricos.

• Instale o cabo eléctrico de forma que este não fique sujeito a
tensões.
- A tensão poderá partir o cabo, provocar a formação de calor e

consequentemente um incêndio.
• Se for necessário, instale um disjuntor de fugas de corrente.

- Se não estiver instalado um disjuntor de fugas de corrente pode-
rão ocorrer choques eléctricos.

• Utilize cabos eléctricos de capacidade e potência nominal sufi-
cientes.
- Os cabos muito pequenos poderão ocasionar fugas de corrente,

gerar calor e provocar um incêndio.
• Utilize unicamente um disjuntor ou fusível com a capacidade

indicada.
- Um fusível ou disjuntor de capacidade mais elevada ou um fio eléc-

trico de aço ou cobre poderão provocar uma avaria geral da unida-
de ou um incêndio.

• Não lave as unidades do ar condicionado.
- Ao lavá-las poderá apanhar um choque eléctrico.

• Certifique-se de que a base de instalação não está danificada
pelo uso excessivo.
- Se não resolver este problema, a unidade poderá cair e provocar

ferimentos pessoais ou danos graves no equipamento.
• Instale a tubagem de drenagem de acordo com as indicações

do presente Manual, a fim de garantir uma drenagem adequada.
Proceda ao isolamento térmico da tubagem para evitar forma-
ção de condensação.
- Uma tubagem de drenagem deficiente poderá dar origem a fugas

e danificar a mobília e outros haveres.
• Ao proceder ao transporte, faça-o com muito cuidado.

- Uma pessoa só é incapaz de transportar o produto, caso este pese
mais de 20 kg.

- Alguns produtos utilizam cintas PP para embalagem. Nunca utilize
estas cintas como meio de transporte. É perigoso.

- Não toque nas palhetas de refrigeração do permutador de calor,
pois poderá cortar-se.

- Ao transportar a unidade exterior, suspenda-a nas posições
indicadas na base da unidade. Além disso, prenda-a em quatro
pontos de apoio para que não deslize para os lados.

• Elimine os materiais de embalagem segundo as normas de se-
gurança.
- Os materiais de embalagem, como por exemplo pregos e outras

peças de metal ou de madeira, poderão provocar golpes ou outros
ferimentos.

- Rasgue e deite fora sacos de plástico de embalagem, de forma
que as crianças não possam brincar com eles; caso contrário, cor-
rem o risco de asfixia.

1.5. Antes de efectuar o primeiro teste de
funcionamento

Cuidado:
• Ligue a electricidade pelo menos 12 horas antes de dar início à

operação.
- Se começar a operação imediatamente depois de ligar o interrup-

tor principal poderá danificar seriamente peças internas. Mante-
nha o interruptor ligado durante a estação operacional.

• Não toque nos interruptores com os dedos molhados.
- Se tocar num interruptor com os dedos molhados poderá apanhar

um choque eléctrico.
• Não toque na tubagem de refrigeração durante e imediatamen-

te após o seu funcionamento.
- No decorrer e imediatamente após o seu funcionamento, as

tubagens de refrigeração poderão estar quentes ou frias, conso-
ante o local de passagem do respectivo fluxo - através da tubagem
de refrigeração, do compressor e outras peças do ciclo de refrige-
ração. Poderá sofrer queimaduras provocadas pelo calor ou pelo
frio excessivos.

• Não utilize o ar condicionado com os painéis e resguardos reti-
rados.
- As peças rotativas, quentes ou em alta voltagem poderão dar ori-

gem a ferimentos.
• Não desligue imediatamente a electricidade depois de terminar

a operação.
- Aguarde sempre pelo menos cinco minutos antes de desligar a

electricidade. Caso contrário, poderão ocorrer fugas de água e pro-
blemas.
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2. Selecção do local de instalação

2.1. Local de instalação

• Local não exposto à chuva (O controlador BC é uma máquina espe-
cial para utilizar no interior).

• Local com espaço suficiente para manutenção.

• Local com espaço para as tubagens de refrigerante.

• Local não exposto directamente à radiação de calor de outras fon-
tes.

• Não instale a unidade num local humedecido de óleo ou perto de
uma máquina geradora de altas frequências, porque pode causar
incêndios, mau funcionamento ou gotejamento.

• Local com pouca repercussão do ruído gerado pelas unidades.

• Local onde se possa instalar facilmente as canalizações de água,
tubagens de refrigerante e cablagens eléctricas.

• Evite locais expostas à geração, influxo, acumulação ou fugas de
gases inflamáveis ou sulfúricos.

• Local onde é possível prever uma inclinação descendente da
tubagem de drenagem superior a 1/100.

1. Para suspender do tecto

• Preveja um orifício de inspecção quadrado de 450 mm de lado na
superfície do tecto, como indicado em 2.2.1 1.

• Sobre o tecto do corredor, da sala de banho, etc. onde as pessoas
não estão frequentemente (Evite instalá-la no centro da peça).

• Local sólido para poder montar os parafusos de suspensão (que
possam suportar, cada um, uma carga de 60 kg).

• Instale o controlador BC bem nivelado.

2. Para colocar numa prateleira

• Local onde haja espaço suficiente em volta da prateleira.

• Local com chão suficientemente forte para suportar todo o peso.

Aviso:
Tenha cuidado em instalar a unidade num local que possa supor-
tar todo o peso.
Se o local não for suficientemente resistente, a unidade pode cair
e causar eventualmente ferimentos.

Cuidado:
Instale a unidade bem nivelada.

2.2. Fixação da instalação e espaço de
manutenção

1. Para suspender do tecto
(É uma vista de referência que mostra o menor espaço de instala-
ção)

<Vista de cima>

A

B

C

D

300 A 200

13
0

*1
29

8
28

1213

A Orifício de inspecção

B No lado da tubagem da unidade exterior

C Caixa de controlo

D No lado da tubagem da unidade interior
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<Vista frontal> (em suspensão para instalar)

B

10
0

*1 Dimensões com as quais é possível fazer as ligações da tubagem
no local.

Nome do modelo A
CMB-P104V-E 702
CMB-P105V-E 702
CMB-P106V-E 702
CMB-P108V-E 702
CMB-P1010V-E 702
CMB-P1013V-E 1152
CMB-P1016V-E 1152

2. Para colocar numa prateleira
(É uma vista de referência que mostra o menor espaço de instala-
ção)

A

B

A

B

50
0

50 A 50533
150 298 85

Nome do modelo A
CMB-P104V-E 702
CMB-P105V-E 702
CMB-P106V-E 702
CMB-P108V-E 702
CMB-P1010V-E 702
CMB-P1013V-E 1152
CMB-P1016V-E 1152

A No lado da tubagem da unidade exterior

B No lado da tubagem da unidade interior

2.3. Verificação do local de instalação
Veja se a diferença de elevação entre as unidades interior e exterior e o
comprimento da tubagem de refrigerante estão dentro dos limites a se-
guir indicados.

A Unidade exterior

B Controlador BC

C Unidade interior

D Mais de 81

E Menos de H=50 mm (quando a unidade exterior estiver mais alta que a
unidade interior)

F Menos de H=40 mm (quando a unidade exterior estiver mais baixa que a
unidade interior)

G Tubo de derivação (para a série Y) CMY-Y-102S-F

H Tubo combinado (opcional)

I Menos de 70 (60 m)

J Menos de 30 m

K Até três unidades por tubo de derivação

Capacidade total: menos de 80 (mas o mesmo em modo de arrefecimento/
aquecimento)

L Menos de h1=15 m (10 m ou menos para unidade tipo 125)

M Menos de h2=15 m

Notas:
*1 Na mesa, se a capacidade total das unidades interiores exceder

130% da das unidades exteriores, os valores serão colocados
entre parênteses.

*2 10 m ou menos, com as unidades interiores com números do
modelo de 125.

C

C

D
C C

K

C

F

A

B

I

J

H
G

E

L

M

A

B

c d e

b

a
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(Unidade: m)

Item Porção de tubagem  Valor permitido
Comprimento total da tubagem A+B+a+b Inferior a 220

+c+d+e
Maior comprimento da tubagem A+e Inferior a 100

  (Inferior a 90)*1
Entre unidade exterior e A Inferior a 70
controladores BC   (Inferior a 60)*1
Entre unidade interior e e Inferior a 30
controladores BC

Superior à exterior H Inferior a 50

Inferior a exterior H1 Inferior a 40

Entre unidade interior e h1 Inferior a 15
controladores BC   (Inferior a 10)*2
Entre unidades interiores h2 Inferior a 15

C
om

pr
im

en
to

Entre a uni-
dade interior
e a exterior

D
ife

re
nç

a 
de

 e
le

va
çã

o

3.2. Instalação dos controladores BC
Instalação dos parafusos de suspensão
Instale bem os parafusos (todos os parafusos) de suspensão, disponí-
veis no comércio, segundo o processo indicado na figura.
A dimensão do parafuso de suspensão é ø10 (parafuso M10).
Para suspender a unidade, utilize uma máquina elevatória para a levan-
tar e suspender aos parafusos.

1

A

C

B

D

A

2

C

B

E

D

A: Mín.30

A Parafuso de suspensão ø10 (disponível no comércio)

B Porca (disponível no comércio)

C Arruela (disponível no comércio)

D Porcas duplas (disponíveis no comércio)

E Parafuso de fixação M10 (disponível no mercado)

1 Método de suspensão

2 Método de instalação no chão

s Tenha cuidado em instalar os controladores BC bem nivelados.
Instalando obliquamente, pode haver risco de fugas da drena-
gem. Utilize um nível para verificar o nível da unidade. Ficando
em oblíquo, desaperte a porca de fixação e reajuste.

Cuidado:
Instale o chassis da unidade bem nivelado.

3. Instalação do controlador BC

3.1. Verificação dos acessórios com o
controlador BC

São fornecidos os seguintes componentes com cada controlador BC.

Componente Q.de
1 Mangueira de drenagem 1
2 Tampa de tubo para mangueira de drenagem 1
3 Banda de aperto 2
4 Banda de mangueira 1
5 Tampa de flange 1
6 Redutor (grande e pequeno) Mesmo número que

os  tubos de derivação
7 Tubo de cobre com flange 1
8 Embalagem para flange 1

1 2 3

4 5 6

7 8
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Aviso:
Quando instalar ou deslocar a unidade, nunca misture nada para
além do refrigerante (R407C ou R22) especificado na unidade.
- A mistura de gás refrigerante, ar, etc. pode conduzir ao mau funcio-

namento do ciclo de refrigeração e provocar danos graves.

Cuidado:
• Utilize a tubagem de refrigerante feita de cobre fosfórico dioxidizado

C1220 (CU-DHP) como especificado em JIS H3300 “canos e tubos
de liga de cobre e cobre sem emenda”. Além disso, é preciso que
as superfícies interna e externa dos tubos estejam limpas e sem
enxofre, óxidos, poeira/sujidade, partículas de raspagem, óleos,
humidade ou quaisquer outros contaminantes perigosos.

• Nunca utilize a tubagem de refrigerante existente.
- Uma grande quantidade de cloro no refrigerante convencional e

de óleo de refrigeração na tubagem existente deteriora o novo re-
frigerante.

• Guarde a tubagem a utilizar durante a instalação no interior e
mantenha ambas as extremidades da mesma vedadas até à
soldadura.
- Se entrar poeira, lixo ou água no ciclo refrigerante, o óleo deterio-

ra-se e o compressor pode avariar.
• Utilize óleo de refrigerador Suniso 4GS ou 3GS (pequenas quan-

tidades) para  revestir a peça de ligação de alargamento e de
flange. (Para modelos que utilizem R22).

• Utilize óleo de éster, óleo de éter ou alquilbenzeno (pequenas
quantidades) quando o óleo do refrigerador revestir as ligações
de alargamento e de flange. (Para modelos que utlizem R407C).
- O refrigerante utilizado na unidade é altamente higroscópico e mis-

tura-se com a água, podendo deteriorar o óleo do refrigerador.

1. Dimensão da tubagem de ligação terminal do controlador BC

(Unidade: mm)

Porção de tubagem  Lado de elevada Lado de baixa
Item pressão (líquido) pressão (gás)

PURY-200YMF-B ø19,05 ø25,4 (flange)
PURY-P200YMF-B
PURY-250YMF-B (alargamento) ø28,58 (flange)
PURY-P250YMF-B

Lado da unidade interior ø9,52 (alargamento) ø15,88 (alargamento)

A Para unidade exterior

B Ligação terminal

Lado de elevada pressão: alargamento

Lado de baixa pressão: flange (fornecida)

C Controlador BC

D Redutor (fornecido)

E Unidade interior

F Menos de 40

G Estojo de tubos combinados (Modelo: CMY-R160)

H Tubo de derivação (Modelo: CMY-Y102S-F)

I Até três unidades para um orifício de derivação. Capacidade total: inferior
a J80 (mas o mesmo em modo de arrefecimento/aquecimento)

A dimensão da tubagem do orifício de derivação do controlador BC des-
tina-se às unidades interiores de tipo 50 a 63.
Por conseguinte, se quiser ligar unidades interiores de outro tipo, faça-
o da maneira a seguir descrita.

4. Ligação das tubagens de refrigerante e de drenagem

4.1. Ligação das tubagens de refrigeran-
te

1. Ligue os tubos de líquido e de gás de cada unidade interior aos
mesmos  números da ligação terminal, como indicado na secção de
ligação de alargamento da unidade interior de cada controlador BC.
Se ligar a números de ligação terminal errados, não funcionará nor-
malmente.

2. Inscreva os nomes de modelo da unidade interior na placa sinalética
situada na caixa de controlo do controlador BC (para fins de identifi-
cação) e os números da ligação terminal do controlador BC, bem
como os números dos endereços, na placa sinalética do lado da
unidade interior.

3. Se o número de unidades interiores ligadas for inferior aos orifícios
de derivação, pouco importa as ligações terminais que vai deixar.
Vede as ligações terminais não utilizadas com porcas de alarga-
mento e tampões, precisamente como quando a máquina saiu da
fábrica. Se faltar algum tampão terminal, haverá fuga de refrigeran-
te.

4. Se utilizar tubos de derivação (CMY-Y102S-F), ligue-os bem nivela-
dos.

5. Aperte bem as porcas de alargamento com uma chave de bocas
dupla, senão pode haver fugas de refrigerante.

6. Tenha cuidado em utilizar soldadura não oxidável, se for necessá-
rio, porque senão pode entupir os tubos.

7. Terminada a ligação, segure os tubos com suportes para evitar que
o peso se reflicta nas ligações terminais do controlador BC (especi-
almente aos tubos de gás das unidades interiores).

50-6
3

32

40

40

100,125

50

B
A

C

F

H

G

D

E

A Exemplo de ligação de tubos de refrigerante aos controladores BC

B Para unidade exterior

C Redutor (fornecido com o controlador BC)

D Tubo de gás

E Tubo de líquido

F Estojo de tubos combinados CMY-R160-F (disponível à opção)

G Tubo de derivação CMY-Y102S-F (disponível à opção)

H Suporte de tubo (disponível no comércio)

La
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2. Ligação de unidades interiores de tipo 20 a 40 (*1)
Ligue as unidades interiores utilizando os redutores (especiais) forneci-
dos com os controladores BC.

A
B

70

A Dimensão do tubo de líquido: 3/8F (alargamento)

Dimensão do tubo de gás: 5/8F (alargamento)

B Dimensão do tubo de líquido: ø6,35 de diâmetro interno

Dimensão do tubo de gás: ø12,7 de diâmetro interno

Nota:
As porcas de alargamento fornecidas com os controladores BC
devem ser utilizadas juntas.

3. Para ligar unidades interiores de tipo 100 a 125 (ou com mais de
uma capacidade total de unidade interior de 81 (*2).

Após ter casalado os orifícios de derivação com os tubos de mesma
dimensão do estojo disponível (modelo: CMY-R160-F), ligue as unida-
des interiores.

C

ED

FA

325

C Ligação do lado do tubo de líquido

D ø12,7 de diâmetro interno

E ø9,52 de diâmetro externo

F Dimensão do tubo de líquido: ø9,52 de diâmetro interno (com tampa de
isolação)

Dimensão do tubo de gás: ø19,05 de diâmetro interno (com tampa de
isolação)

4. Ligação de várias unidades interiores com uma só união (ou
tubo de comunicação) (*3).

• Capacidade total das unidades interiores conectáveis: menos de 80
(menos de 160 com tubo de comunicação).

• Número de unidades interiores conectáveis: máximo 3 conjuntos.

• Tubo de derivação: utilize tubo de derivação para as séries MULTI
CIDADES Y (CMY-Y102S-F).

• Selecção da tubagem de refrigerante (dimensão da tubagem de sec-
ções A/B na figura acima).
Seleccione a dimensão de acordo com capacidade total  das unida-
des interiores a instalar a jusante.

Capacidade total de unidades interiores Linha de líquido Linha de gás
Abaixo de 80 ø9,52 ø15,88

81 a 160 ø12,7 ø19,05

5. Ligação de tubos no exterior (tubos de baixa pressão)

• Para o PURY-250YMF-B

PURY-P250YMF-B

E
D

F

G

A

C

B

• Para o PURY-200YMF-B

PURY-P200YMF-B

G

A
J I

H

B

A Embalagem (fornecida)

B Controlador BC

C Diâmetro externo ø28,58

D Binário de aperto 25Nm (250kgf·cm) (aperte uniformemente)

E Tubo de ligação (fornecido)

F Tubo disponível no comércio ø28,58

G Alargue a extremidade do tubo e solde-a ao tubo de ligação.

H Diâmetro externo ø25,4

I Tubo disponível no comércio ø25,4

J Corte o tubo de ligação numa secção de  ø25,4

Nota:
Utilize soldadura não oxidável.
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4.2. Trabalho na tubagem de refrigeran-
te

Terminada a ligação das tubagens de refrigerante de todas as unidades
interiores e exteriores, com as válvulas de paragem das unidades exte-
riores completamente fechadas, purgue o ar das portas de manutenção
da válvula de paragem nas unidades exteriores. Depois, abra a haste
das válvulas de paragem das unidades interiores. Isto liga completa-
mente o circuito de refrigerante (entre a unidade exterior e o controlador
BC).
Está indicada em cada unidade exterior a maneira de manipular as vál-
vulas de paragem.

Notas:
• Antes de apertar a porca de alargamento, aplique uma fina ca-

mada de óleo de máquina de refrigeração a toda a superfície de
alargamento da válvula e à superfície de assento.

• Utilize uma chave de bocas dupla para ligar o tubo.
• Terminada a ligação do tubo, verifique se há fugas de gás com

um detector de gás ou com uma solução de água e sabão.

Aviso:
Nunca misture nenhum produto ao refrigerante especificado (R-22
ou R407C) no circuito de refrigeração quando instalar o deslocar o
sistema. Qualquer mistura poderá elevar anormalmente a tempe-
ratura e fazer rebentar o circuito.

4.3. Isolação da tubagem de refrigerante
Enrole espuma de polietileno resistente ao calor e com mais de 10 mm
de espessura nos tubos de líquido e de gás e igualmente nas juntas
entre a unidade interior e o material de isolação, de maneira que não
haja lugares não isolados. Com efeito, uma isolação incompleta pode
causar condensação e gotejamento. Tenha sobretudo cuidado quando
isolar tubagens por cima do tecto.

Ligações entre a unidade e tubos comprados no comércio

FE

CB
A

D

A Material de isolação para tubos adquirido no comércio

B Aperte aqui com banda ou fita.

C Não tem nenhuma abertura.

D Margem de sobreposição: mais de 40

E Material de isolação (disponível no comércio)

F Material de isolação do lado da unidade

Isolação com a tampa de tubo fornecida

I
A

G
H F

J

K

G Fita de vedação

H Junta (não tem nenhuma abertura)

I Tampa de tubo fornecida

J Aperte aqui com a banda fornecida.

K Cole aqui com adesivo. Retire o separador para utilização.

4.4. Trabalho na tubagem de drenagem

1. Trabalho na tubagem de drenagem

• A tubagem de drenagem deve ter uma inclinação descendente (passo
de mais de 1/100) para o exterior (descarga). Se for impossível dei-
xar uma inclinação descendente, utilize o mecanismo de drenagem
disponível opcionalmente para obter uma inclinação superior a 1/
100.

• Certifique-se de que a tubagem de drenagem transversal tem me-
nos de 20 m. Se a tubagem de drenagem for longa, preveja braça-
deiras de metal para evitar que ela dobre. Nunca deixe respiradouro
na tubagem, senão pode haver ejecção.

• Ligue a mangueira de drenagem fornecida à porta de descarga do
chassis da unidade. Utilize tubo de cloreto de vinilo resistente VP-25
(com um diâmetro externo de 32 mm) para tubagem de drenagem
(2). Aperte a mangueira de drenagem fornecida ao orifício de des-
carga, utilizando a banda de mangueira fornecida. (Para isso, não
utilize adesivo porque o orifício de drenagem terá de ser removido
mais tarde.)

• Não deixe nenhum sifão de odor no orifício de descarga.



59

P
O

R
TU

G
U

Ê
S

1

A

A
B

C
B

VP-25

2

D E

G
F H

F

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Inclinação descendente de mais de 1/100

B Material de isolação

C Braçadeira de suporte

D Orifício de descarga de drenagem

E Tubo isolado (fornecido)

F Banda de aperto (fornecida)

G Bande de mangueira (fornecida)

H Mangueira de drenagem (200 mm de comprimento)

• Como ilustrado em 3, instale um tubo colector cerca de 10 cm su-
perior às portas de drenagem e dê um passo de rosca para baixo
superior a 1/100. Este tubo colector deve ser VP-30.

• Coloque a extremidade da tubagem de drenagem numa posição em
que  não sejam gerados odores.

• Não coloque a extremidade da tubagem de drenagem em nenhum
escoamento onde sejam gerados gases iónicos.

• Embora cada um possa colocar os tubos no exterior da maneira que
quiser, aconselhamo-lo, contudo, a seguir estas instruções.

• Se utilizar o mecanismo de drenagem disponível opcionalmente, siga
as instruções do manual relativas à tubagem de drenagem.

B B
A

D

3
C

VP-30

A Controlador BC

B Unidade interior

C Tubo colector

D Tome o mais amplo possível. Cerda de 10 cm

2. Teste de descarga
Terminado o trabalho na tubagem de drenagem, abra o painel do
controlador BC, encha de água e teste a descarga de drenagem. Apro-
veite também para verificar se há fugas nas ligações.

3. Isolação das tubagens de drenagem
Isole bem as tubagens de drenagem, como nas tubagens de refrigeran-
te.

Cuidado:
Efectue bem o trabalho na tubagem de drenagem e o isolamento
contra o calor para evitar a formação de condensação. Se o traba-
lho for mal feito, pode haver o risco de fugas de água e de inunda-
ção do local de instalação.

5. Trabalho eléctrico

s Tome conhecimento de todas as regulamentações e consulte a
companhia de electricidade antes de efectuar o trabalho.

Aviso:
O trabalho eléctrico deve ser executado por um técnico autoriza-
do, segundo as normas e instruções locais fornecidas nos manu-
ais de instruções. Devem ser utilizados circuitos especiais. A insu-
ficiência de potência ou um trabalho mal executado podem provo-
car choques eléctricos ou dar origem a incêndios.

s Ligue todos os fios firmemente.

• Fixe a cablagem eléctrica à caixa de controlo utilizando um casquilho
amortecedor da força de tracção (Ligação PG ou similar). E

C

B D

A

A Caixa de controlo

B Cablagem eléctrica

C Para evitar a aplicação de uma força de tracção externa à secção de liga-
ção da cablagem do bloco terminal eléctrico, utilize um casquilho amorte-
cedor do tipo de ligação PG ou similar.

D Furo separador de ø21

E Cablagem de transmissão
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s Nunca ligue o cabo de corrente ao quadro do terminal dos ca-
bos de controlo (se não, podem quebrar).

s Faça a ligação eléctrica entre os quadros do terminal do fio de
controlo da unidade interior, unidade exterior e controlador BC.

Os cabos de transmissão são cabos trançados de 2 fios não polariza-
dos.
Para cabos de transmissão, utilize cabos de 2 condutores blindados
(CVVS, CPEVS) de diâmetro superior a 1,25 mm2.
A capacidade do interruptor da corrente para os controladores BC e a
dimensão dos fios é a seguinte:

Disjuntor de
circuito da cai-
xa moldada

Disjuntor de
d e s c a r g a
para a terra

Interruptor (A) Dimensão

Capacidade Fusível do fio

15 15 20A 20A 30mA 1,6mm
0,1 seg. ou menos

• Para mais informações, consulte o Manual de Instalação da unida-
de exterior.

Cuidado:
Utilize apenas fusíveis e disjuntores com a capacidade adequada.
Se utilizar um fusível, um condutor ou um fio de cobre com uma
capacidade demasiado elevada, pode haver o risco de mau funcio-
namento ou de incêndio.
As unidades exteriores devem estar ligadas à terra. Não ligue o
cabo de terra a um tubo de gás, tubo de água, haste de pára-raios
ou cabo de terra de telefone. Uma ligação à terra incompleta pode
criar  riscos de choques eléctricos.

6. Definição dos endereços e funcionamento das unidades

7. Teste de funcionamento

Antes de efectuar o teste de funcionamento

s Após a instalação das tubagens e cablagens das unidades inte-
riores e dos controladores BC, verifique novamente que não
haja fugas de refrigerante nem cabos de corrente e de controlo
frouxos.

s Utilize um megómetro de 500 V para verificar que se trata de
uma resistência de isolação superior a 1,0 MΩ entre o bloco do
terminal de potência e a terra. Se for inferior a 1,0 MΩ, não po-
nha a funcionar.

Cuidado:
Nunca meça a resistência de isolação do bloco terminal para os
cabos de controlo.

• O interruptor de endereços de cada controlador BC está regulado
em “000” ao sair da fábrica. Verifique-o.

• Regule o interruptor de endereços para 1 + os endereços da unida-
de interior.

s Os endereços do controlador BC devem estar geralmente regu-
lados para 1 + os endereços da unidade exterior. Todavia, se
esses endereços coincidirem como os de outra unidade exteri-
or, regule os endereços entre 51 e 100, certificando-se de que é
diferente dos endereços de outros controladores.

• Consulte para isso o Manual de Instalação da unidade exterior.
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Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

The product at hand is
based on the following
EU regulations:

• The equipment Safety Law (GSG) accepted
by RW-TÜV.

• Low Voltage Directive 73/23/EEC
• Electromagnetic Compatibility Directive 89/

336/EEC
• Machinery Directive 89/392/EEC

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.


